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ལེའུབཅུགཉིསུཔ། ཚུབུསིུགསགུབ།

ГЛАВА 12. ЛЕЧЕНИЕ ЖАРА В ОБЩЕМ

དེུནསུཡངུདངུ་གངུཡིདུལསུསེསུཀིསུ་དིུ་དུདེསུསསུསག། །ཀེུདངུ་གངོེུནུཔགུརིགུཔ་ིུཡེུཤེསུལགས། །ཚུབུགསགུ

བ་ིུ་བསུལུ་ིུ་རུབ་བུཔརུབརི། །ཚུབ་ིུནདུརྣསུ་ུྒེནུགངུལསུགང་། །ཚུབ་ིུངགུབགུ་ིུ་རུགནསུཔུལགས། །ཚུ

བུཞེསུབ་ིུྣིངུ་ུདིིིུརུབརགས། །ཚུབ་ིུནདུལུདབེུནུ་ུཞིགུྣོིས། །ཚུབ་ིུརགསུདངུབདགསུ་བསུ་ིུ་རུ

ལགས། །་ཚོུྣཛདུསནུཔ་ིུ་ལུཔགསུབཤདུ་ུགསགལ། །ཞེསུསསུཔས།

Then again Sage Yidlay Kye (yid las skyed) made this request, "O Great Sage Rigpai

Yeshi (rig pa’i ye shes), how can one learn the category dealing with the treatment of

hot disorders? What are the causes and conditions from which hot disorders arise?

What is the nature of hot disorders? Why is it called 'hot disorder'? What are the

classifications, signs and symptoms, and treatment methods? May the Healer, the King

of Physicians, please explain."

Затем снова мудрец-риши Йиле Кье (yid las skyed) обратился с такими словами:

«О Учитель, мудрец-риши Ригпей Еше (rig pa’i ye shes)! Как изучить раздел

лечения жара (tsha ba), от каких причин и условий возникают болезни жара? Что

представляет из себя природа жара? Почему ему дано такое название? Сколько

можно выделить болезней жара? Каковы их симптомы и методы лечения?

Исцелитель, Царь врачевателей, пожалуйста, расскажите!»

དངུ་གངོེུནུཔགུརིགུཔ་ིུཡེུཤེསུདེསུ་དིུ་དུདེསུགགངསུསག། །ཀེུདངུ་གངོེུནུཔགུཡིདུལསུསེས། །ཚུབུགསགུབ་ིུ

་བསུལུབ་བུབུན། །ནདུགཞི་ིུདབེུབུརྣུཔུདཔགུྣེདུདན། །ྣདགུརུབབསུཔསུཚུ་ངུགཉིསུགུ་་ས། །ཚུབ་ིུ



ནདུདརུསུྣངུ་འལུསགོེུ། །ངགསུབཟངུབདགསུདད་ུ་སུ་ུ་རུ་གགུ་་གག །་དིུཤེསུ་ངུནདུཞརུལུཤེསུ་འརུ

བས། །དེིིུརུ་གདུཀིསུསསུཔུཤིནུཤུལེགས། །ཀེུདངུ་གངོེུནུཔགུྣུཡེངསུངསུཔསུཉགན།

Having been thus requested, the Great Sage Rigpai Yeshi replied with these words, "O

Great Sage Yidlay Kye, to learn the category dealing with the treatment of hot disorders,

all disorders can be condensed into two types – hot and cold disorders – although there

are innumerable classifications of disorders. Since hot disorders are highly widespread,

numerous, and prone to misdiagnosis, these disorders are difficult to diagnose and treat,

and they tend to flare up easily and take away life instantly. As you learn about hot

disorders, cold disorders will be understood currently. Therefore, you have made an

excellent request. O Great Sage, listen respectfully without any distraction.

В ответ на обращение Учитель молвил: «О, великий риши, Йиле Кье (yid las skyed),

1 Вот как изучить раздел лечения жара. Все бесчисленные виды болезней

вкратце можно свести к двум типам: жару и холоду. Болезни жара [широко]

распространены, разнообразны, в них легко ошибиться, их трудно

диагностировать и лечить, они легко развиваются и быстро отнимают жизнь.

Изучив их, попутно станут понятны и болезни холода. Поэтому прекрасно, что ты

спрашиваешь об этом. О великий риши, слушай почтительно и внимательно!

།དངུཔགུཚུབ་ིུནདུདེ་ིུ་ུབུནུཔ། །རིངུབ་ིུ་ུདངུཉེུ་ུརྣུཔུགཉིས།

First, the causes of hot disorders are of two types: distant and proximate causes.

2 Первое. Описание причин этих болезней жара - их два типа: отдалённые

причины и близкие.

རིངུ་ུྣུརིགུལསུགངུཞེུངངེུུ། །ྣུརིགུདབངུགིསུཉགནུྣགངསུ་གུ་རུསིན། །དེུལསུཞེུངངུྣཁིསུཔུསེདུ་ུཡིན།

The distant cause is hatred evolving from ignorance. Ignorance gives rise to the five

afflictive emotions, among which hatred acts as the cause for developing mkhris pa.



2.1.1 Отдаленная причина - это гнев, возникающий из-за неведения. Силой

неведения вызревают пять ядов омрачений, из которых гнев является причиной,

порождающей трипа (mkhris pa).

དིིིུརུྣུརིགུྣེདུནུཉགནུྣགངསུྣེད། །ཉགནུྣགངསུྣེདུཔརུཞེུངངུྣིུ་གངེུུ། །ཞེུངངུྣེདུཔརུཚུབུ་གངུྣིུ་ིད།

As without ignorance there will be no afflictive emotions, without afflictive emotions

there will be no hatred, and without hatred, it is impossible for hot disorders to occur.

2.1.2 Потому что без неведения не было бы омрачений, без омрачений не возник

бы гнев, а без гнева невозможно появление жара.

།ཉེུ་ུརྣུཔརུྣུའརུྣཁིསུཔུཉིད། །དིིིུརུྣཁིསུཔུཚུལུརགུབུདེ། །་ངུལུལགུཔསུགནགདུབུ་ེགུཔ་ིིིུར། །ཚུབུདནུ

རིུ་ུནིུྣཁིསུཔུཡིན། །ྣཁིསུཔུྣེདུཔརུཚུབུ་གངུྣིུ་ིད།

The proximate cause is mkhris pa in its balanced state. Because mkhris pa, whose

characteristics are hot and sharp, on increasing beyond its normal proportion burns the

basis of affliction28, it is the cause of all types of hot disorders. Hence, without mkhris pa,

it is impossible for hot disorders to occur.

2.2.1 Близкая причина – сама непотревоженная трипа. 2.2.2 Поскольку трипа

жгучая и острая, то когда её количество превышено, она сжигает подверженное

вреду. Поэтому, причиной любого жара является трипа. Без трипа, невозможно

появление болезней жара.

།དེུ་རུརྣུཔརུྣུའརུྣཁིསུཔུདེ། །་ཕེལུབེདུརྣུཔརུ་འརུབ་ིུྒེནུབཞིེུུ། །་སུདངུགདགནུདངུ་སུདངུསགདུ

ལྣུྣག། །

Balanced mkhris pa is aggravated by four conditions: season, evil spirits, diet, and

lifestyle.

28 Basis of affliction refers to the seven bodily constituents and three waste products.



3 Так, есть четыре условия, увеличивающие непотревоженную трипа. Это -

сезоны, негативные влияния, питание и образ жизни.

སིུརུ་སུབཞིུདྣནུལགུལགགུཔུདང་། །་དུཔརུ གུནུཚདུད་ིདུཚདུཚུབ་ིུྒེན། །

Deficient, excess, and adverse conditions of the four seasons in general and the heat of

autumn and spring in particular are the seasonal conditions responsible for hot

disorders.

3.1 Недостаток, избыток, и аномалия четырёх сезонов в общем, а в частности

жара осенью и весной – вот условия [болезней] жара.

གདགནུནིུདགུཔགུཁགསུཔུད་ལུབ་ིུྣིག །ྣུྣགུ ྣཁ་ུ་་གུརདུ་འགསུ་ུལསུགང་། །

Harmful influences transmitted from the third eye of agitated Mahadeva as well as

curses and disputes among ma mo and mkha’ ‘gro are gdon (evil spirit) conditions

responsible for hot disorders.

3.2 Негативные влияния дон (gdon). [Болезни жара] возникают из третьего глаза

рассерженного Махадева и по причине проклятий и ссор между демоницами мамо

и дакини.

་སུནིུཚུསརུལནུལུ་གུབ་ིུརག། །ཤོུངུབུརྣུདགདུབཅདུབེུནུདགསུ་གང་།

Excessive intake of hot, sour, and salty foods, as well as nutritious and warm-natured

foods such as meat, chang and bu ram (jaggery), are the dietary conditions responsible

for hot disorders.

3.3 Пища. Избыточное употребление того, что имеет жгучий, кислый, солёный

вкус, тёплого и питательного, такого как мясо, чанг, бурам поднимает [болезнь].



སགདུལྣུ་་གེུུསུདགུཔག་ིུལསུབསུཤིང་། །ཚདུདངངུགཉིདུལགགུབངུ་་གསུཉེནུཔུདང་། །ྣིུ་ེགུཁརུདངུསུ་ནུ

བརགསུཔུདང་། །གསུ་ནུབདངུདངུ་ཛའངུགུབཀེུབུདང་། །རུཡིསུབབབསུདངུགཡངུ་ུདངུབུདང་། །་ིབསུ་གགུཚདུ

དངུབགུདགགུབགངསུལུསགགས། །ལརུནུདགུ་ལུདནུརིསུ་གངུབརུབེད།

Undertaking strenuous activities immediately after rest, sleeping during the hot midday,

running vigorously, exhaustion from prolonged walking, carrying a heavy load, digging

in hard ground, drawing a stiff bow through force, engaging in a fierce fight, being

thrown from a horse, falling down a precipice, being trapped under debris and beaten

heavily with sticks and stones-in short, strenuous activities are responsible for arousal

of hot disorders.

3.4 Образ жизни. Резкий переход от отдыха к тяжёлому физическому труду;

дневной сон в жаркий полдень; изнурительный бег или ходьба; перенос

неподъёмного груза, копание твёрдой земли, натягивание тугого лука; состязания

в силе; падение с лошади или с обрыва; попадание под завал; травмы от ударов

камнями и палками - в общем физическое перенапряжение поднимают [болезни

жара].

དེུརྣསུཚུབུསིུཡིུྒེནུའརུཀང་། །་སུགདགནུགཉིསུཀིསུྣུབསེདུརིྣསུྣིུ་གང་། །་སུསགདུགཉིསུཀིསུྣུབསེདུ

་འགསུྣིུ་གང་། །སགདུལྣུདགུགིསུྣུབསེདུ་་ྣསུྣིུ་གང་། །ཁུ་སུ་དུཔརུ་གུཚདུྒེནུ་ུ་འར། །དེུདཔེུྣེུ

ལུཤིངུབསནུ་ངུབསགདུ་ད། །ྒེནུབཞིསུྣཁིསུཚདུབསགདུཔསུཚུབརུ་འར། །

Even if these factors are responsible for causing hot disorders in general, there is no

rims (contagious hot disorder) that is not attributable to the season and gdon (evil spirit)

influences, there is ‘khrugs hot disorder that is not attributable to the diet and lifestyle,

there is no ‘grams hot disorder that is not attributable to the lifestyle, and hot-natured

poisoning is particularly attributable to the diet. Just as a fire is intensified by adding

firewood and free flowing air, the heat of mkhris pa is intensified by these four

conditions, thus leading to hot disorder.

3.5 Хотя все они – общие условия жара, но не бывает рим (rims), не вызванного

сезонами и негативными влияниями; не бывает труг (‘khrugs), не вызванного

питанием и образом жизни; не бывает драм (‘grams), не вызванного образом

жизни. Пища является особенным условием, приводящем к жару отравлений. Это



как подкладывать дрова в огонь и раздувать его, так же и четыре условия

раздувают тепло трипа, превращая его в [болезни] жара.

དེུལུཚུབུཞེསུབ་ིུངགུབགུནི། ྣཁིསུཔ་ིུྣེུདགདུ་ངུལུལགུཔུཡིན། །

The nature of hot disorder refers to an increased heat of mkhris pa beyond its normal

proportion.

4.1 В этом смысле природа того, что называется жар, - это превышение

количества огненного тепла трипа.

དིིིུརུྣཁིསུཔུཔྣུབདསུརགུཞིངུཚ། །ཡངུཞིངུདིུྣནྣུ་འུཞིངུགཤེརུབུདེ། །་ངུལུལགུཔ་ིུཚུབ་ིུརགསུགུ

་གང་། །གདགངུཔྣུ་རུསིནུདགདོེུུ གོགུདད་ུཡང་། །དིོེུུ་འུཞིངུགརརུཁགུཁདུཔུ་། །་དིུརགསུ་གངིིུརུཚུ

བརུཤེསུཔརུབ། །

When the oily, sharp, hot, light, malodorous, purgative, and moist characteristics of

mkhris pa increase beyond their normal proportion, this causes the signs and symptoms

of hot disorder, which are an oily face, fast maturation, increased body heat, quick

response to treatment, a foul smell, diarrhea, discharge of thin blood on venesection,

and thin sputum. When these signs and symptoms appear, the condition should be

understood as 'hot disorder.'

4.2 Почему же когда превышено количество маслянистой, острой, жгучей, легкой,

зловонной, послабляющей и влажной трипа возникают симптомы жара? Потому

что когда возникают такие признаки как: маслянистое лицо, быстрое созревание,

большой жар, свободный разворот [болезни], зловоние, диаррея, жидкая

консистенция выпускаемой крови и мокроты - это расценивается как «жар».

ཚུབ་ིུ་ུྣཚནུགནགདུབུ་ེགུཔེུུ། །གནགདུབུཁསུཟངསུབ་ནུདངུདིུྣུགགྣ། །་དིུདགུ་ལུབརུ་ེགུཔུྣུཡིནུ

ཀང་། །ཚུབ་ིུདགདུཀིསུབ་ལུབསུ་གགུ་དགརུབེད། །དེིིུརུ་ེགུདེསུབུབརུབཤདུཔུཡིན། །



It is called hot disorder because it burns the seven bodily constituents and the three

wastes. However, 'burn' here does not mean burning them into ash, rather it means that

they are putrefied by the heat of hot disorder, resulting in death. Therefore, its termed

'burn."

5.1 Причина [названия] «жар» в том, что он сжигает подверженное вреду (gnod

bya). 5.2 Несмотря на то, что [жар] не сжигает физически дотла подверженное

вреду (gnod bya), то есть семь тканей тела и три нечистоты, но тепло этого жара

разлагает их и отнимает жизненную силу. Именно поэтому говорится, что [жар]

«сжигает».

ཚུབ་ིུདབེུབུརེནུ་སུཉེསུཔུདང་། །གནསུསུ་དུདངུགནསུ་བསུརིགསུཀིསུདབེ། །

Hot disorder is classified on the basis of body, period, nyes pa, location, nature, phase,

and type.

6 Жар классифицируют по опоре, по времени, по виновнику-ньепа (nyes pa), по

месту, по характеру, по стадиям и по видам.

རེནུརིསུདབེུབུབིསུཔུདརུྣུརན། །

The classification of hot disorder on the basis of body refers to childhood, adulthood,

and old age.

6.1 Классификация по опоре: [жар] детей, взрослых и стариков.

་སུཀིསུདབེུནུགསརུདངུདིངུཔུགཉིས། །

The classification on the basis of period is of two types: new-onset and chronic.

6.2 Классификация по времени: свежий и старый - два [типа].



ཉེསུཔསུདབེུནུ་ངུྣཁིསུབདུདནུདང་། །ཁགུདངུཆུསེརུཚུབུརྣུཔུ་། །

The classification on the basis of nyes pa is of five types: rlung, mkhris pa, bad kan,

blood, and chu ser.

6.3 Классификация по ньепа. Тут пять типов: жар лунг, трипа, бекен, крови, чхусер.

གནསུཀིསུདབེུནིིུུནངུབརུདངུགགྣ། །ཤུལགསུ་ུརསུདགནུསགདུལུགནསུཔ་ག། །

The classification on the basis of location is of three types: external, internal, and

intermediate locations. The external location is the skin and muscle tissues, the internal

location is the vital organs and vessel organs, and the intermediate location is the

channels and bones.

6.4 Классификация по месту. Здесь три: внешний, внутренний и средний -

локализующийся в мышцах и коже, в сосудах и костях, в плотных и полых органах.

་དུཀིསུདབེུནུརངུ་དུགཞནུ་དུདན། །རངུ་དུདནུདེུྒངུཔུརངུརགསུགསལ། །གཞནུ་དུདནུལུ་ནུཚདུ

་་སུཚདུགཉིས། །

The classification on the basis of nature is as follows: independent and dependent

natures. An independent-natured disorder is a singular disorder which manifests its own

signs and symptoms. A dependent-natured disorder is of two types: hot disorder

associated with one nyes pa and hot disorder associated with all nyes pa.

6.5 Классификация по характеру: самостоятельные (rang rgyud can) и зависимые

(gzhan rgyud can). Самостоятельные - это простые заболевания, проявляющие

собственные признаки, а зависимых два типа: сочетанный жар (ldan tshad) и

сложный жар (‘dus tshad).

གནསུ་བསུདབེུབུརྣུཔུ་གུཡིནུརེ། །ྣུསིནུ་སུ གུངསུགབུདིངསུདགགསུཔ་ག། །



The classification on the basis of phase is of six types: unripened hot disorder, acute hot

disorder, empty hot disorder, hidden hot disorder, chronic hot disorder, and turbid hot

disorder.

6.6 Классификация по стадиям. Их шесть типов: незрелый, развитой, пустой,

скрытый, застарелый, мутный.

རིགསུཀིསུདབེུནུ་་ྣསུ་འགསུརིྣསུ་གུབཞི། །

The classification on the basis of type is of four types: ‘grams traumatic hot disorder,

‘khrugs (disturbed hot disorder), rims (contagious hot disorder), and hot disorder

associated with poisoning.

6.7 Классификация по видам. Их четыре: драм (‘grams), труг (‘khrugs), рим (rims) и

отравления (dug).

ཚུབ་ིུརགསུལུ་འརུྣེདུངགསུབཟངུདང་། །སངུ་ངུངུབཞིུཁུདྣརུགདགསུཔ་ག། །

The signs and symptoms of hot disorder require a precise diagnostic approach and the

four prognostic criteria for refusing or accepting a patient for treatment.

7 В признаках жара [описывается] неизменная симптоматика и прогноз на

основании четырёх критериев принятия и отказа.

དངུཔགུངགསུབཟངུསིུདངུབེུ་གུགཉིས། །

First, the precise diagnostic approach is of two types: general and specific.

7.1 Первое. Есть две [категории неизменной] симптоматики: в общем и в

частности.



སིུཡིུརགསུལིིུུནངུགསངུབུགགྣ། །ིིུརགསུ་གངུབུ་ུྒེནུ གུུནསུབརག །ནངུརགསུྣཚནུཉིདུརགསུཀིུུགུནསུ

བརག །གསངུརགསུཕནུགནགདུ གུུནསུབརགུཔ་ག། །

The general diagnostic approach involves three types: external, internal, and secret

examinations. The external examination is done on the basis of causes and conditions.

The internal examination is done on the basis of signs and symptoms. The secret

examination is done on the basis of assessing the beneficial and harmful effects of

remedies.

7.1.1 А в общих симптомах - три [категории]: внешние, внутренние и тайные.

Внешние симптомы определяют через причину и условия поднятия [болезни].

Внутренние - через характерные признаки. Тайные - через изучение того, что

помогает и вредит.

་གངུབུ་ུྒེནུ གུུནསུབརགུཔུནི། ། གགངུྒེནུ་སུསགདེུུསུལསུཤེསུཔརུབ། །

The diagnosis based on cause and conditions can be made by examining the condition

that occurs after following the diet and lifestyle recommendations mentioned above as

conditional factors.

Исследование через причину и условия поднятия. [Жар] следует определять по

последствиям питаня и образа жизни, описанных выше в качестве условий.

ྣཚནུཉིདུརགསུཀིུ གུུནསུབརགུཔུནི། །ཚུབ་ིུ་ུནིུྣརགགསུ་སུ་ིྣསུཔུཡིན། །ཆུྣདགགུདྣརུསེརུདིུ་གསུགངསུ

པོེུ། །ྣགགུནུཤུཚུཁུརགུསརུལུཁ། །ལེེུུངུབདུདནོེུུལུསུ གུུ་ྣ། །ྣིགུསིནུདྣརུསེརུག་ེརུབུགདིགུཤུ

་དིལ། །ཁདུཔུདྣརུསེརུཚུ་གུ་གྣུདདོེུ། །ཁགུྣཁིསུ་འུསགུ་ལོེུུདིུྣུྣནྣ། །ནབུགཉིདུཆངུལུཉིནུཔརུ

གཉིདུྣིུཐབ། །ཉིནུདངངུྣཚནུདངངུསུབ་ིུ་སུནུ་ང་། །དེུདགུྣཁིསུཔ་ིུྣེུདགདུ་ཕེལུརགསུཡིན། །

The diagnosis based on the signs and symptoms should be made in accordance with

the following manifestations: a fast, overflowing and twisted pulse, reddish yellow

colored urine with a foul smell and dense steam, headache, increased body heat, sour-

bitter taste in the mouth, a thick coating on the tongue, dry nostrils, reddish yellow



coloration of the sclera, localized pain, reddish yellow sputum with a salty taste, extreme

thirst, bloody and bilious diarrhea and vomiting, profuse perspiration with a foul smell,

less sleep at night and uncontrollable sleep during the day, and exacerbation of the

condition at midnight, noon, and during the process of digestion are the signs and

symptoms of increased heat of mkhris pa.

Исследование через характерные признаки. Пульс жара быстрый (mgyogs),

объёмный (rgyas), напряженный (grims); моча красно-желтая, с сильным запахом и

с паром; голова болит; тело горит; во рту кисловато-горький привкус; язык с

толстым налетом; сохнут ноздри; белки глаз красновато-желтые; боли

сосредоточены в одном месте; мокрота красно-желтая солоноватая; жажда

сильная; понос и рвота желчью и кровью; потливость и неприятный запах; ночью

сон плохой, а днем его невозможно побороть; хуже в полдень и в полночь , а

также во время переваривания пищи - всё это признаки увеличения теплоты

трипа.

ཕནུགནགདུབེུནུཔ་ིུ གུུནསུབརགུཔུནི། །་སུསགདུསནུད་དུཆུབཞིུབེུནུཔུཡིས། །་་གདུདངུྣིུ་་གདུགགྣསུཔསུ

ངེསུཔུབདེད། །

The diagnosis based on the effect of remedial measures can be confirmed by

examining the beneficial or harmful effects produced by application of the four cold-

natured remedies: diet, lifestyle, medicine, and external therapies.

Исследование того, чего придерживается [больной], что помогает и вредит. По

тому подходят или не подходят прибегание к «четырём водам» пищи, образа

жизни, лекарств и процедур – [врач] обретает уверенность через привычное.

ཚུབུབེུ་གུསགུསག་ིུྣིུ་འརུརགས། །སིུརགསུདེུདགུདནུལུ་བེུུངུ་། །

The specific signs and symptoms refer to the prominent symptoms present in each

specific hot disorder in addition to all these general symptoms.



7.1.2 [Признаки] частных [категорий] жара - это неизменные симптомы каждого из

них, накладывающиеся поверх всепронизывающих общих симптомов.

རེནུརིུཚུབུནུསག་ིུརིྣུཔསུཤེས། །

Hot disorder based on body can be understood according to the range of age.

По опоре жар распознают в зависимости от возраста.

་སུཀིུཚུབུབནུརིསུཤེསུཔརུ་འར། །

Hot disorder on the basis of period can be understood according to the duration of the

illness.

По времени жар распознают в зависимости от длительности [болезни].

ཉེསུཔ་ིུཚུབུབངགངསོུ་ིུརགསུལསུདཔག །གཡལུ་དརུགཉིདུཡེརུབ་ེུནུ་ངུཚདུདེ། །ཁུཁུྣིགུཆུསེརུནུྣཁིསུ

ཚདུཡིན། །ལིུ་གངསུ་་ུདད་ུབདུདནུཚུབུལ། །ྣིགུཆུདྣརུལུག་ེརུ་དིལུཁགུཚདུཡིན། །གཡགུསངསུ་ུ་་གུ་ུ

་གརུཆུསེརུཚ། །

Hot disorder classified by nyes pa can be understood on the basis of the symptoms of

the associated nyes pa. Yawning, shivering, loss of sleep, and body irritation indicate a

rlung-associated hot disorder. A bitter taste in the mouth, and yellowish sclera and urine

indicate a mkhris pa-associated hot disorder. Body heaviness, mental dullness, and

difficult digestion indicate a bad kan-associated hot disorder. Red eyes and urine, and

localized pain indicate a blood-associated hot disorder. Swelling, itching, and formation

of eczema and pimples indicate a chu ser-associated hot disorder.

По ньепа жар распознают, оценивая симптомы присоединившегося спутника.

Если есть зевота, дрожь, бессонница, мурашки – это жар лунг. Если горечь во рту,

пожелтение глаз и мочи – это жар трипа. Если тяжесть, тупость, затруднённое



пищеварение – это жар бекен. Если глаза и моча красные, боли острые, точечные

– это жар, крови. Опухание, отекание, зуд, сыпь - это жар чхусер.

གནསུཀིུཚུབུ་་གུུགུགརུགནསུགསལ། །

Hot disorder classified by location can be recognized on the basis of the specific

entrance of disorders.

Жар по месту станет понятен по его расположению в шести вратах вхождения.

རངུ་དུདནུདེུརངུརགསུགསལུབསུཤེས། །

An independent-natured hot disorder can be understood by the manifestation of its

signs and symptoms.

Самостоятельное заболевание узнают по тому, что оно проявляет собственные

признаки.

་ནུཚདུ་ངུ་ནུགདིགུ་གགསུགདིགུགིསུབེད། །དཔེརུནུགཉེནུབཤེསུྣཐནུཔུལསུབེདུ་ད། །བདུདནུཚུབརུ་ནུ

པསུ་་བུཔརུ་འར། །ྣིུྣཐནུྣིུགཉིསུསུགདིགུ་ཚོགསུདངུྣཚངས། །་་སུཔ་ིུཚུབུ་སུངནུཤརུཔགུ་ད། །ཁགུ

བསུངུདགུགདིགུ་གགུགདིགུྣིུཚད། །དེུདགུབསིལུདགདུགཉེནུཔགུགངུ་གསུབེུན། །ཕནུསྣུབེདུཀངུབངདུནུགནགདུ

པསུཤེས། །

In the case of combined hot disorders, when a hot disorder associates with rlung, the

two disorders cooperate with each other just as close friends working together. When a

hot disorder associates with bad kan, these two oppose one another just as two

opposite-minded people clash while gathering at the same place. When a hot disorder

associates with all nyes pa, the condition is analogous to people in the degenerative era

who proclaim themselves superior and never surrender before others. Treating these

combined disorders with the appropriate application of either warm-natured or cool-

natured remedies initially produces beneficial effects, but continuation of the same



treatment gives harmful effects. From these treatment responses, the nature of all

combined hot disorders can be inferred.

Сочетанный жар (ldan tshad). Когда он вместе с лунг (rlung ldan) – они помогают

друг другу. Например, это как близкие друзья, работающие в согласии. Когда жар,

вместе с бекен (bad kan tsha ba ldan pa) они противоборствуют. Например, это как

встреча в одном месте двух противников. Сложный жар (‘dus pa’i tsaha ba), это как

наступление плохих времён. Высокомерные, ни один не хочет уступать другому.

Знайте же, что в этом случае использование подходящих прохладных или тёплых

средств хотя и даёт ощущение улучшения, но при продолжительном [применении]

вредит.

ྣུསིནུ་ྣུསེརུཚའགསུགཞིུ་གདུ་སུན། །་སུཔ་ིུཚུབུཚདུརགསུགགགསུཔརུ་གང་། ། གུངུཚདུབསིལུརིུགཉེནུཔགུ

བེུནུརིནུ་ཕེལ། །གབུཚདུདགདུབཅདུབ་ིངསུཀིནུགནགདུཔརུཚོར། །དིངསུཔ་ིུཚུབུབནུལགནུའརུཔསུཤེས། །དགགསུ

ཚདུ་ལུབ་ེུསུཁགུགཡགུལསུགསལ། །

Unripened hot disorder causes chills and infliction of joint pain at dusk. Acute hot

disorder exhibits all the symptoms of hot disorder. Empty hot disorder flares up on

taking cold-natured remedies. Hidden hot disorder is bound to respond negatively to

prolonged use of nutritious and warm-natured remedies. Chronic hot disorder can be

known by virtue of its chronicity. Turbid hot disorder can be detected by the

development of profuse sweating, raising of the body hair, nosebleeds, and swelling.

При незрелом [жаре] будут мурашки, в сумерках болят суставы. При развитом

жаре – признаки жара проявляются во всей полноте. При пустом жаре –

усиливаются от применения прохладных средств. При скрытом жаре –

продолжительное [применение] тёплого и питательного приносит ощущение

ухудшения. Застарелый жар узнают по наличию его долгое время. Мутный жар

проявляется потением, неприятными ощущениями при прикосновении, носовыми

кровотечениями и опуханиями.



རིྣསུཚདུྣགགུནུ་ུ་ིུ་ངུ་ྣུབེད། །་འགསུཚདུག་ེརུདངུཁདུཔུདབགསུལུགསལ། །་་ྣསུཀིུཚུབུསགདུལྣུ

དགེུུསུན། །་གུཚདུྣུངེསུཁགལུབརུནདུསུྣང་། །་དིུདགུྣིུ་འལུསགུསག་ིུངགསུ་ཛའནུཡིན། །

Contagious hot disorder, rims, causes headache, mental confusion, and chills.

Disturbed hot disorder, ‘khrugs, can be detected by the presence of sharp pain, sputum,

and difficulty breathing. Traumatic hot disorder, ‘grams, manifests after indulgence in

strenuous activities. Hot disorder associated with poisoning causes indefinite symptoms,

unlocalized pain, and accompaniment of various illnesses. These are the distinctive

features of each hot disorder.

При жаре рим (rims tshad) будут головные боли, делирий, озноб. Жар труг (‘khrugs

tshad) проявляется острыми болями, мокротой и в дыхании. При жаре драм

(‘grams tshad) – болит после нагрузки в образе жизни. При жаре отравлений (dug

tshad) будет множество неопределённых, нелокализованных, разнообразных

симптомов. Так можно безошибочно распознать каждый тип в отдельности.

སངུ་ངུངུབཞིརུཁུདྣརུགདགསུཔུནི། །

The four prognostic criteria for rejecting or accepting a patient for treatment are as

follows:

7.2 Прогноз на основании четырёх критериев принятия и отказа.

་ུ་དུ གྱྣུཞིངུྣཁངུལུ་འརུ་གགུཆང་། །ཆུྣདགགུགདགངུགསལུལེུགགནུགརརུཁགིེུད། །ཁདུཔུ་གགགསུ་ུག་ེརུ

ཆངུ་ྣུཔུབདེ། །་སུལེནུཤེདོེུུསནུད་དུངགུལེནུན། །ནདུགངུཡིནུཡངུགསགུབུ་ུབརུབཤད། །

Any disorder characterized by a bulky, taut, and stable pulse, clear urine that can even

reflect one's face, a wet tongue, a separate pattern of unhealthy and healthy blood on

venesection, easy expectoration of sputum, mild pain, easy breathing, good appetite for

food, a strong body, and responsiveness to medicine as well as external therapies is

said to be easily curable.

7.2.1 Если биение пульса толстое (sbom) и твёрдое (mkhrang), меняется мало,

цвет мочи – [такой прозрачный], что отражается лицо, язык влажный, выпускаемая



кровь разделяется, мокрота отходит легко, боли несильные, дыхание свободное,

пища усваивается, силы есть, любые лекарства и процедуры воспринимает, тогда,

каким бы ни было заболевание, сказано, что оно легко излечимо.

་ོིུ་སུྣེདུཀངུནདུཀིུ གུབསོེུུལ། །་ུགཉནུ་འརུ་གགུྣངུནུགསགུབུདད་། །

Despite an absence of death omens, if the disorder is severe, unstable, and

accompanied by additional disorders, it is intractable.

7.2.2 Если, несмотря на отсутствие признаков смерти, болезнь имеет большую

силу, осложнена прибавленными болезнями, переменчива – она лечится с трудом.

་ོིུརགསུ་ུཆུཁདུཔུཁགུདངུདབགས། །ནདུ གུབསུག་ེརུསུཁསུ གུབསུདབངུཔགརུབརག །

The omens of impending death are examined on the basis of pulse, urine, sputum,

blood, breathing, severity of the disorder, site of pain, body strength, and organs.

7.2.3 Признаки смерти оценивают по пульсу, моче, мокроте, крови, дыханию, силе

болезни, болям, силе организма, органам чувств.

་ུ་དུ་དརུའནུངགདུདངུ་ཚབུཔུ་ོི། །

A quivering, fast, halting, and restless pulse indicates impending death.

Если пульс дрожащий (‘dar), отрывистый (spun), с остановками (sdod),

беспокойный (‘tshub) – это к смерти.

ཆུནིུཁགངུལགགུ་ིུ་ོགརུསངསུནུ་ོི། །

Transformation of urine within the body, scanty urination or incontinence, and Instant

disappearance of the urinary characteristics indicate impending death.



Если моча изменяется ещё внутри [организма, отходит] скудно, не держится или

без признаков – это к смерти.

ཁདུཔུ་དུཁུཤུསགུ་དུབུལ། །ྣངུ་ུ་གངུཞིངུ་ེུབརུགསགགུནུ་ོི། །

Heavy expectoration and an accumulation of sooty or meat paste-like sputum in the

throat indicates impending death.

Если мокрота похожа на сажу, фарш, обильная, хлюпает в горле – это к смерти.

ཁགུྣེདུྣཚལུ་དོུདུཔགུནགུ་ིགསུ་ོི། །

On venesection, the absence of bleeding or drawing of blood resembling mtshal

infusion accompanied by a separate pattern of unhealthy black clots is indicative of

impending death.

Если [при кровопускании] крови нет, похожа на киноварь, [выходит] разделённой

или с чёрными сгустками– это к смерти.

དབགསུནིུྣུབསགདུགཉིདུ་ུསགངུའརུཀངུ། །་ྣུཔུྣིུབདེུཐངུལུ་ེགུནུ་ོི། །

If there is difficulty breathing and shortness of breath while sleeping or no physical

movements, it indicates impending death.

Дыхание. Если [у больного] без движения и во сне дыхание тяжёлое, короткое, без

пауз – это к смерти.

ནདུ གུབསུཁགངུ་་ེྣསུགཉེནུཔགུྣིུལེནུདིངུ། །་གགུ་འརུྣངུལུ་དེུཁུརགདུནུ་ོི། །



If the disorder deeply adheres to the body, and is unresponsive to any treatment, highly

unstable, and susceptible to gdon (evil spirit influences), it indicates impending death.

Сила болезни. Если болезнь пропитала всё тело и оно не воспринимает средства

лечения, если [состояние больного] постоянно меняется, он одержим влиянием

дон (gdon) – это к смерти.

ག་ེརུསུ་གགུྣུཁགུནརུསིངུགུག་ེར། །གཞནུ་ུྣིུ་ཕགུ་རུཔུབ་གསུ་དུ་ོི། །

If the disorder inflicts pain primarily on the site of the heart and does not shift to any

other site, thus resembling a fixed peg, it indicates impending death.

Место боли. Если с самого начала присутствует сильная боль в области сердца,

которая никуда не перемещается, как будто туда воткнули пхурбу29 – это к смерти.

ཁསུཤེདོུདུངལུུནུལུ་བརུནུ་ོི། །

A bedridden condition due to loss of body strength and fatigue indicates impending

death.

Если силы покинули больного, он слаб и не встаёт с кровати – это к смерти.

དབངུཔགུྣིགུ་གགུཁགངུ་ུ་གསུཔུདང་། །རུབུསེུལུསུ་ྣུབུསོུགས། །ྣཆུབགེསུསགུནགུལེུ་ྣསུ་གསུགུ

་གས། །གདགངུལུསོུགསུསུྣངུགསལོུུཆང་། །་སུདངུ་གྣུརིསུབགརུནུངེསུཔརུ་ོི། །

The indications of impending death based on the sensory organs are upward-rolling of

the eyeballs, retraction of the eyes into their sockets, the ears sticking backward,

dryness of the nostrils, formation of nasal crust, rising of the upper lip, dark teeth, drying

and in-drawing of the tongue, a dusty appearance of the face, talkativeness without

clarity, and inability to eat or drink.

29 ритуальный нож



Органы чувств. Если глаза закатываются; уши прилипают [к черепу]; в носу

высыхает и появляются белые корки; губы отвисают; зубы темнеют, язык сохнет и

втягивается внутрь, лицо как будто покрыто пылью, говорит много, но ничего не

разобрать, если не может есть и пить – это наверняка к смерти.

དེུཡངུ་དུསངུ གིགསུྣཐནུབདགསུསེདུབ་། །་ོིུ་སུསངུཡངུགཉེནུཔགུལེནུའརུན། །ྣུངེསུ་དུསངུཡིནུ་ིདུགསགུ

བརུབ་ྣ། །

However, when a disorder shows symptoms similar to those indicating impending death,

it is important to determine whether the disorder responds to treatment or not. If the

disorder responds positively to treatment despite the presence of death omens, it

indicates a mere resemblance in features rather than an indication of impending death.

Therefore, one must strive to apply treatment in such conditions.

7.2.4 Вместе с тем, когда признаки выглядят схожими с этими, нужно смотреть,

есть ли эффект от лечения. Даже если проявляются предзнаменования смерти,

но средства лечения помогают, то это лишь неопределённые подобия [признаков

смерти] и нужно усердствовать в лечении.

་ོིུབ་ིུརགསུགདིགུནདུདནུལུྣིུ་གང་། །ནདུགདིགུལུནིུ་ོིུརགསུདནུྣིུ་གང་། །དེིིུརུ་སུྣངུགཉེནུཔགུྣིུ

ལེནུན། །ལསུདབངུ་ོིུབདགུཞགསུཔསུ་ིནུརེུསང་། །

Each death omen does not appear in all the disorders, nor does each disorder show all

the death omens. Therefore, when a disorder exhibits a variety of death omens and

does not respond to treatment, it shows that the patient is already trapped in the lasso

of the Lord of Death due to karmic influence. Therefore, the condition cannot be cured.

7.2.5 Не существует единого признака смерти для всех болезней, и не все

признаки смерти возникают в каждом случае, поэтому если есть много

предзнаменований и [больной] не воспринимает средства лечения, значит в силу

кармы он уже пойман арканом Хозяина смерти и нужно отказываться.



ཚུབུདེུདགུབདགསུཔ་ིུ་བསུབུནུཔ། །སིུདངུབེུ་གུརྣུཔུགཉིསུགུ་དགད། །

The treatment methods of these hot disorders are of two types: general and specific.

8 Описание методов лечения этого жара. Здесь приводится две категории: общие

и отдельные.

སིུལུབདགསུ་བསུརྣུཔུགགྣུཡིནུརེ། །ནདུདངུགཉེནུཔགུསགདུཔ་ིུབདགསུཚལུདང་། །་སུལསུྣིུ་ད་ུགནདུཀིུ

གདྣསུཔུདང་། །ཚུབ་ིུདངགསུཔགུགཞགྣུཔ་ིུགཉེནུཔག་ག། །

The general treatment method is of three types: therapeutic principle of applying

remedial measures for the disorder, instructions on application of remedies without

delay, and remedial measures for pacification of hot disorders.

8.1 В общем есть три категории методов лечения. Принцип лечения, как

натолкнуть болезнь и средство [друг на друга], сущностные наставления о том, как

не упустить время и [сами] средства, разрушающие явления жара.

བདགསུཚལུནགརུནུགཉེནུཔགུྣིུལེནུཔས། །གངུལུགངུ་ཚྣུ གུུནསུབདགསུཔརུབ། །ཚུ་ངུ་དེསུནུགཉེནུཔགུྣིུལེནུ

པས། །་དེསུཔིེུུལུནདུདངུགཉེནུཔགུསད། །བེརུཞིངུ་་ྣསུནུགཉེནུཔགུྣིུལེནུཔས། །བེརུབུབབསུལུནདུཀིུངགུབགུ

གཞགྣ། །

As wrong application of the therapeutic principles renders the treatment ineffective,

apply these principles appropriately. If a hot disorder combines with a cold disorder, it

will not respond to treatment. Therefore, separate and then treat the dominant disorder

appropriately. If a disorder spreads and disperses, it will not respond to treatment.

Therefore, assemble and then pacify the disorder.

8.1.1 Когда средства не помогают из-за ошибки в принципах лечения, нужно

исцелять через подбор того, что подойдёт. Когда средства не помогают из-за

смешения жара и холода, нужно, разделив смешавшееся, натолкнуть болезнь и

средства [друг на друга]. Когда средства не помогают из-за того, что [жар]



рассеялся или распространился, нужно, собрав рассеявшееся, разрушать

природу болезни.

དངུཔགུནདུདངུགངུ་ཚྣུབདགསུཔུཡི། །

The following describes appropriate application of the therapeutic principles.

Первое, исцеление через подбор того, что подойдёт к боезни.

ཁསུཟངསུནུཚོདུདརུལུབདགསུཔུནི། །ཟངསུ་་ིངུབིསུཔ་ིུཚུབུགཉེནུ་རུབེུན། །ཟངསུབ་ངུདརུྣ་ིུཚུབུད་ུ

་རུབསད། །ཟངསུངནུརསུཔ་ིུཚུབུབུ་རུགསག། །

First, appropriate application of the therapeutic principles based on bodily constituents

and the age factor is as follows: Treat a hot disorder in a child with moderate bodily

constituents like one's friend, treat a hot disorder in an adult with strong bodily

constituents like one's enemy, and treat a hot disorder in an elderly person with weak

bodily constituents like one's son.

Исцеление в соответствии с [состоянием] тканей тела и возрастом. К жару у детей,

[у которых состояние] тканей среднее, подходят как к времяпровождению с другом.

К жару у взрослых с их крепким организмом, подходят как к убийству врага. К жару

у старых, с его слабыми тканями тела, подходят как к заботе о ребёнке.

ནདུ གུབསུ་སུདངུདརུལུབདགསུཔུནི། ། གུབསུ་ནུགསརུཔ་ིུཚུབུ་གགུབབསུབསད། ། གུབསུཆངུདིངསུཔ་ིུཚུབུངངུ

གིསུགདགན། །

Appropriate application of the therapeutic principles based on the severity and duration

of the disorder is as follows: Treat an acute hot disorder immediately, whereas treat a

mild, chronic hot disorder patiently.



Исцеление в соответствии с силой и длительностью болезни. Сильный, свежий

жар, нужно прибить как ударом молнии, а слабый, застарелый жар - удалять

постепенно.

ཉེསུཔ་ིུ གུུནསུབདགསུཔརུབུབུནི། །་ངུགིུཚུབུ་་གསུ་དེདུཚལུ་ུབདགས། །ྣཁིསུཔ་ིུཚུབུ་གསུབདདུཚལུ་ུ

བདགས། །བདུདནུཚུབུྣགགུའརུཚལུ་ུབདགས། །ཁགུགིུཚུབུཤེདུདྣདུཚལུ་ུབདགས། །ཆུསེརུཚུབུདངུ་ེྣུཚལུ་ུ

བདགས། །

Appropriate application of the therapeutic principles based on the nyes pa is as follows:

Treat a rlung-dominant hot disorder in a manner similar to retreating and attacking

strategies used alternately, treat a mkhris pa-dominant hot disorder in a manner similar

to channeling water to stop an overflow; treat a bad kan-dominant hot disorder by first

removing the shield of bad kan; treat a blood-dominant hot disorder by reducing the

blood pressure. Treat a chu ser-dominant disorder by evacuation and drying methods.

Как нужно лечить в соответствии с ньепа. Жар лунг исцеляют как будто догоняют

убегающего. Жар трипа - как будто останавливают протечку. Жар бекен - как

будто срывают покров с головы. Жар крови - методом уменьшения силы. Жар

чхусер - методом очищения и высушивания

གནསུཀིུུགུནསུབདགསུཔརུབུབུནི། །ཤུལགསུཚུབུ་ལུདངུཆུཡིསུབདགས། །་ུཡིུཚུབུ་ུའསུགརརུརིསུབདགས། །རསུ

པ་ིུཚུབུ་གསུདངུཁྣསུཀིསུབདགས། །དགནུཀིུཚུབིེུུྣུགརརུརིསུབདགས། །སགདུཀིུཚུབུདགངསུཀིསུབདགསུཔརུབ། །

Appropriate application of the therapeutic principles based on location is as follows:

Treat hot disorder of the skin and muscle tissues with sweating and water therapies, hot

disorder of the channels with channel cleansing therapy and venesection, hot disorder

of the bones with compresses and medicinal bath therapy, hot disorder of the vital

organs with medicinal powder compounds and venesection, and hot disorder of the

vessel organs with purgation.

Как нужно лечить в соответствии с местом. Жар в мышцах и на коже лечат с

помощью потения и обливания. Жар сосудов лечат промыванием сосудов и

кровопусканием. Жар костей - с помощью компрессов и ванн. Жар плотных



органов - порошками и кровопусканием. Жар полых органов нужно лечить

вычищением.

གཙོུབག་ིུུགུནསུབདགསུཔརུབུབུནི། །རངུ་དུདནུདེུྒངུ་དེདུཚལུ་ུབདགས། །གཞནུ་དུདནུདེུགངུྣ་གུགཉ་ུནསུ

ྣནན། །

Appropriate application of the therapeutic principles based on their nature is as follows:

Treat independent-natured hot disorder by chasing the independent hot disorder by

suppressing the dominant disorder.

Как нужно лечить в соответствии с главенствующим. Самостоятельную, простую

[болезнь] нужно исцелять методом преследования. При зависимой - сгибать шею

тому, кто выше.

གནསུ་བསུ གུུནསུབདགསུཔརུབུབུནི། །ྣུསིནུཚུབུསིནུབསུལྣུ་ུགསག །་སུཔ་ིུཚུབུ་བརུབ་ིུྣེུད་ངུ

བསད། ། གུངསུཔ་ིུཚུབུ་ངུ་བདུབཅདུཀིསུགསག། །གབུཚདུྣགགུའརུབ་སུལུསནུནདུསད། །དིངསུཔ་ིུཚུབུཞེནུ

པ་ིུ་ིུདངུད་ལ། །དགགསུཔ་ིུཚུབུཆུསེརུརངུསརུ་ྣ། །

Appropriate application of the therapeutic principles based on phase is as follows: Ripen

an unripened hot disorder and then bring it under control; treat an acute hot disorder,

which resembles a huge blazing fire, by extinguishing it; treat an empty hot disorder,

which resembles a fire blown by wind, with nutritious remedies, treat a hidden hot

disorder by uncovering the shield and then using medicines for the disorder, treat a

chronic hot disorder in the same way as removing paint from wooden objects; and treat

a turbid hot disorder by drying up chu ser in the place where it accumulates.

Как нужно лечить в соответствии со стадией. Незрелый жар довести до

созревания и тем запустить его на [правильную] дорогу; развитой жар - тушить как

полыхающий пожар; пустой жар раздувается лунг – лечить его питательным;

скрытый жар – сорвав покров с головы натолкнуть лекарство и болезнь [друг на

друга], застарелый жар - отдирать, как въевшийся лак, мутный жар – сушить

чхусер на своих местах.



རིགསུཀིུ གུུནསུབདགསུཔརུབུབུནི། །་་ྣསུཀིུཚུབུཁསུཟངསུརངུསགརུགསག །་འགསུཀིུཚུབུདབེུབསདུདགངུབསུ

ྣཉྣ། །རིྣསུཀིུཚུབུབུ་རུའརུལུགདགན། །་གུཚདུ་་ུབོུུྣཉྣུགཉེནུཔགསུབསད། །

Appropriate application of the therapeutic principles based on type is as follows: Treat a

traumatic hot disorder by restoring the bodily constituents to their normal locations;

harmonize a disturbed hot disorder by means of segregation, pacification and

evacuation; expel a contagious hot disorder in the same manner as a flock of birds is

driven away, and treat a hot disorder associated with poisoning by giving remedies that

balance all nyes pa.

Как нужно лечить в соответствии с видом. При жаре драм следует

восстанавливать состояние тканей. При жаре труг – уравновешивать, разделяя,

уничтожая и выводя. Жар рим – вспугнуть как птиц. Жар отравления – уничтожать,

уравновешивая средствами созидающие силы.

ཚུ་ངུ་དེསུཔུདབེུབ་ིུབདགསུཚལུནི། །

The therapeutic principles dealing with the segregation of hot and cold disorders are as

follows:

Принцип лечения, когда разделяют смешавшиеся жар и холод.

ྣུསིནུ་དེསུཔིེུུལུལྣུ་ུགསག །་དིུ་སུགཉེནུཔགུབེུནུནུ་གགསུ་གགུ་བབ། །་གགསུ་ཕེལུབསུནིུཚུབུཉིདུ

་ཕེལུབེད། །ྣུསིནོུངུབ་ངོུངུ་ུྣིུརངུ་ར། །ལྣུ་ུྣིུཚདུ་ོིུ་ྣུགསགུདདརུ་འར། །དེིིུརུབདུ་ངུགཉིསུ

ཀིུ་གགསུགདིལུལ། །ྣཁིསུཚདུྣིུ་ཕེལུལྣུ་ུགསགུཔུགདེས། །

For the treatment of unripened hot disorders, segregate the disorder and bring it under

control. Treatment of the disorder without segregation causes an increase in its

associated disorder, which will lead to further development of hot disorder.

Consequently, just as unripe chang cannot be used as drinkable chang, treatment of the

disorder without segregation cannot bring the disorder under control; instead, it will lead



to death or an intractable disorder. Therefore, it is important to bring the disorder under

control by eliminating the associated disorders – bad kan and rlung – while managing

not to increase the hot-natured mkhris pa.

При незрелом [жаре] нужно разделить смешанное и запустить его на дорогу. В

этот период, если прибегать к средствам [против жара], то они попадут на его

друзей, а когда друзья увеличатся, увеличится и сам жар. Как незрелый,

неподнявшийся чанг не годится для питья, так и если [жар] не выйдет на свой путь,

это приведёт к смерти или будет сложно лечить . Поэтому, важно уничтожив двух

друзей – лунг и бекен, но и не увеличив жар трипа, запустить его на [правильную]

дорогу.

སིནུབསུདིངསུཔ་ིུཚུབུ་དེསུཔུརྣས། ། གིགསུགདིགུཆུབགུགསངུ་ུབ་ངསུལུདབེ། །

When a mature hot disorder becomes chronic and combines with another disorder,

transform the disorder into a single-natured one by using single-natured remedies in the

same way as converging tributaries into a mainstream.

При уже созревшем, застарелом жаре, смешавшемся [с холодом], их разделяют,

выбирая одну сторону, - направляя рукава [реки] в главное русло.

དེུལུསགནུཡགནུརྣུཔུགཉིསུཡགདུདེ། །ཚུབདགསུ་ངུབརུ་་ལུནུསགནུཡགནུགཉིས། །བནུ་ུདགངེུུུ་གགུལུརགལུྣིུ

་འར། །་ངུབདགསུཚུབརུ་་ལུནུསགནུཡགནུགཉིས། །གསགུབུ་ེུུུ་སུ་ད་ུ་གགུལུ་བབ། །དེིིུརུསུལུཚུབདགསུ་ངུ

བརུ་་ལ། །

This method of treatment has both benefits and disadvantages. If the combined disorder

is transformed into a cold disorder by treating the hot disorder, the disorder will become

difficult to treat, but there will be no threat to life. If the combined disorder is transformed

into a hot disorder by treating the cold disorder, the disorder will be easily curable, but

there will be a threat to life if the treatment is delayed. Therefore, it is recommended to

first transform the combined disorder into a cold disorder by treating the hot disorder.



У него есть два варианта, обладающих как недостатками так и достоинствами.

Если лечить жар, оставляя холод, тут есть как изъяны, так и преимущества:

вычищать долго, но жизнь не прервётся . Если лечить холод, оставляя жар, также

есть слабые и сильные стороны: лечить легко, но, если упустить время – опасно

для жизни. Поэтому вначале лечат жар, оставляя холод.

གབུཚདུ་ངུབ་ིུྣགགུའརུྣུབ་སུན། །གཉེནུཔགུནདུཀིུ་གགུཤུྣིུ་བབུཔས། །ྣགགུའརུབ་སུལུནདུདངུགཉེནུཔགུ

སད། །

In the case of hidden hot disorder, if the shield of bad kan disorder is not removed, the

remedies will not fall upon the disorder. Therefore, remove the shield and apply

remedies for the disorder accordingly.

При скрытом жаре если не сорвать с его головы покров холода, средство не

попадёт в болезнь, следовательно срывание покрова с головы позволяет

столкнуться болезни и средству .

གུངསུཚདུ་ངུལུ་ནུཔུྣུབིནུན། །་ངུགིསུཚུབུབསུནསུལོེུནུ་ད་། །དེིིུརུ་སུཀིསུ་ིདུལུཚདུགསགུགདགན། །

In the case of empty hot disorder, if rlung is not appeased with remedies, it will propel

the hot disorder beyond its limit. Therefore, appease rlung with diet and expel the

remnants of hot disorder.

Если при пустом жаре не «вручить подарок» лунг, то он будет раздувать жар,

который может уйти за великий перевал. Поэтому его нужно уменьшать питанием

и выводить остатки жара.

་ངུདགགསུདངུཔགུཕགུབ་ིུྣེུདགདུགསག། །གཞིུ་ཛའནུྣུཤེསུྣེུཤིུཚུརགུལས། །ཚུདགགསུ་དེསུཔུདངུབུ་་ྣུཔགསུདབེ། །

In the case of cold-natured turbid hot disorder, first restore me drod (digestive heat).

Treatment for the disorder without application of this fundamental therapeutic principle

will lead to a loss of digestive heat, thereby leaving the remnants of hot disorder



untreated. In the case of hot-natured turbid disorder, apply mild evacuation to segregate

the combined disorder.

При мутном холоде нужно вначале восстановить огненное тепло желудка, если

этого не суметь – огонь погаснет, но останутся угли. Если муть смешана с жаром –

их разделяют мягким вычищением.

་དེསུཔ་ིུནདུདནུགཉེནུཔགུབེུནུཔུདད་། །བདགསུངགུགངུལེནུནདུདེུགདགངུལུབདགས། །

As it is difficult to apply remedies in all types of combined disorders, the disorder that

responds to treatment should be treated first.

При всех смешанных болезнях сложно подобрать средства, поэтому, что

отзывается на лечение, к той болезни и нужно повернуться лицом.

བསིལུདགདུགཉིསུད་ིུགཉེནུཔགུྣིུལེནུན། །ིིངུདིལུབདགསུསྣུཡངུནུ་གུསགདུབ། །གངུཡངུྣིུལེནུསགནུརིུལསུནདུ

ཡིན། །ཚོགསུགསགགུ་ོིུབསསུ་ཚོུབུ་ག་ུ་གངུ་ིད། །

If the disorder does not respond to both hot-natured and cold-natured remedies, treat

the combined disorder simultaneously or alternately. If the disorder still does not

respond to any of these treatments, it is a disorder influenced by negative imprints from

past lives. Therefore, accumulation of merits through ritual activities, and performing

rituals for saving life from an impending death may help some patients survive.

Если не воспринимаются оба: ни прохладные, ни тёплые средства, нужно скрутить

их вместе или назначать «спиной к спине». Если ничто не воспринимается, значит

это болезнь прошлой кармы – но некоторым удаётся выздороветь, накапливая

добродетельные заслуги и совершая ритуалы выкупа у смерти.

དེུ་རུ་དེསུཔ་ིུདབེུ་བསུྣུཤེསུཔར། །ཚུབུབདུ་ངུ་གནུབ་ེསུབདགསུབསུཔས། །གངུ་ུངགསུྣིུ་ིནུདིངུསེདུྣེདུ

་འར། །དེིིུརུ་དེསུཔ་ིུདབེུ་བསུཤེསུཔུགདེས། །



When knowledge of how to segregate these combined disorders is lacking, treating a

hot disorder associated with bad kan and rlung makes the disorder unidentifiable and

the treatment unhelpful. Therefore, it is essential to know the methods of segregating

combined disorders.

Не зная таких методов разделения смешанных, попытка лечить жар,

перемешанный с бекен и лунг, приведёт к тому, [в болезни] будет не разобраться

и улучшения не будет. Поэтому, важно знать методы разделения смешанных!

བེརུབ་ིུཚུབུརྣུཔུགགྣུཡིནུརེ། །རངུབཞིནུབེརུདངུྒེནུརིསུབེརུབུདང་། །་སུལསུ་དསུཔ་ིུབེརུབུརྣུཔུ

གགྣ། །

Hot disorder can spread in three ways: on its own, due to conditioning factors, and due

to delayed treatment.

Рассеявшийся жар бывает трёх типов: рассеявшийся в силу собственной природы,

рассеявшийся силой условий, рассеявшийся ввиду упущенного времени.

་གུདངུསགུཔགུརངུབཞིནུབེརུབེུུ། །

First, poisoning and bad kan smug po spread on their own.

Первый. Отравления и мугпо - это рассеявшийся в силу собственной природы.

ྣུསིནུརིུ་ངུྣཚྣསུགུབདགསུཉེསུྒེན། །ཚུབུབེརུརེུདགགསུཔུཞེསུབརུ་འར། །

Second, a hot disorder can spread and result in a turbid condition due to premature

treatment, that is, treating an unripened hot disorder at the borderline of hot disorder.

В силу ошибочного лечения незрелого [жара] и «на границе горы и равнины» жар

может рассеяться и перейдёт в то, что известно как «мутный».



གགྣུཔུནདུ་་སུ་སུགུྣུདངསུཔས། །་སུལསུ་དསུརེུ་ུྣིགུདནུཤུབེར། །

Third, a disorder can spread throughout the channels due to delayed evacuation of the

assembled disorder.

Третий. Не вычистить вовремя сложную болезнь – значит упустить время, она

рассеется по всем сосудам.

དེུ་རུབེརུདནུསུཁིདུ་ངུགིསུབེར། །་ུྣིགུདནུཤུསགསུནསུཁསུདནུ་བ། །བེརུབུྣུབབསུགཉེནུཔགུབེུནུབསུ

ཀང་། །རིུདགསུ་ངུ་དེདུ་དེུུུགསགདུྣིུ་འར། །

Spreading of all these types of disorders is led by rlung, which then pervade all over the

body through the channels. If a remedy is given before assembling the spread disorder,

the remedy will not pacify the disorder, as it is like chasing wild animals across a plain.

Ведёт все эти рассеивания лунг. Он входит во все каналы, пронизывает всё тело.

Если, не собрав рассеянное, прибегнуть к средствам [лечения жара], то это всё

равно что преследовать дичь в [открытой] степи – не получится её убить.

་དིུལུ་ངུདངིེུུྣུ་སུསགདུཀིས། །་ངུགཞིལུནདུདེུཁགངུ་ུབབསུབསུནས། །གཉེནུཔགུབེུནུནུྣེེུུངུཆུཆགུ་ད། །

Applying remedies after pacifying rlung and assembling the disorder with a decoction,

medicinal powder, food and lifestyle is like pouring water over a fire.

Тогда, сломив лунг и собрав болезнь внутри отварами, порошками, пищей и

образом жизни, применение средств будет подобно тому, что лить воду на огонь.

་་སུདད་ུ་ུདགངསུ་ནུདགངསུཆུཁྣསུབསགས། །དེུཡིསུྣུ་་སུབེརུབུརངུསརུ་དགན། །

If it is difficult to assemble the disorder, recommend channel cleansing, purgation, and

medicinal water bath therapy, as these will evacuate the disorder from its site of spread

even without assembling it.



Если собрать сложно, рекомендуется делать очищение сосудов,

продолжительное очищение и ванны. Они и без собирания выведут со своих мест

рассеявшееся.

་སུལསུྣིུ་ད་ུགནདུཀིུགདྣསུཔུནི། །ཚུབུ་སུལསུ་ད་ུབ་ིུནདུབཞིེུུ། །ངགུབགུཉིདུཀིུ་སུལསུ་ད་ུབུ

དངུ། །དགརུབུདྣནུལགུལགགུཔསུ་སུ་ད་ུབ། །

The essential instructions should be implemented for timely treatment of a hot disorder

that goes beyond treatment due to four conditions: the nature of the disorder,

undertreatment, overtreatment and wrong treatment.

8.1.2 Сущностные наставления о том, как не упустить время. Есть четыре

варианта, как можно упустить жар: упустить в силу собственной природы, упустить

его из-за недостаточного, избыточного или неверного лечения.

དངུཔགུགནདུ་ུབབསུཔ་ིུཚུབེུུ། །་གགུྣ་ིུ་སུནསུ་གགུལུངེསུཔརུརགལ། །དེུལུནདུཀིུཚོདུ་ངསུ་སུལསུ

་ད་། །དེིིུརུཆུབཞིསུ་གགུལུ་གབུཤུབ། །

нет английского!

Первое. Жар, попавший в уязвимые места. Такой с самого начала наверняка

опасен для жизни, тут, проверяя болезнь, – упустишь время. Поэтому нужно

бороться за жизнь с помощью «четырёх вод».

དྣནུཔུབདགསུཀིསུནདུྣགགུྣནནུཔུཡིས། །བདེུབཞིནུབེདུཀངུགརིངུཚདུྣུ་གནུཔས། །ཚུབསུཟངསུ་དུ་སུལསུ

་ད་ུབ་ིིིུར། །གཉེནུཔགུྣིུབདདུ གུབསུབསེདུབ་ིངསུལུབརང་། །

In the case of undertreatment, the treatment gives a fleeting relief by suppressing the

disorder. However, the deeply-rooted hot disorder remains untreated, which causes

depletion of the bodily constituents and progression of the disorder beyond treatment.



Therefore, without discontinuing the treatment, apply a stronger remedy for a longer

period of time.

Недостаточное лечение пригибает голову болезни, и хотя кажется, что помогает,

но не убирает жар из глубины. Этот жар будет истощать ткани тела и чтобы не

упустить время, не останавливая [применения] средств, назначают более сильные

на продолжительный срок.

ལགགུཔུགབུཚདུ་ངུབརུ་འལུཔུཡིས། །ྣེུབཞིུབེུནུཔསུཚུབུ་སུལསུ་ད་། །

In the case of wrong treatment, when a hidden hot disorder is confused with a cold

disorder and wrongly treated with the four hot-natured remedies, the hot disorder will

progress beyond treatment.

Неверное [лечение] – когда путают скрытый жар с холодом и опираются на

«четыре огня», так упускают жар.

ལགུཔུནདུཆངུགཉེནུཔགུདགསུཔུཡིས། །བདུ་ངུད་རུལངསུ་ངུབསུ་གགུལུརགལ། །

In the case of overtreatment, applying an excessive remedy for a mild hot disorder

aggravates bad kan and rlung, which due to their cold nature act like an enemy and

cause a threat to life.

Избыточное [лечение]. Сильные средства при слабой болезни делает врагами

бекен и лунг и холод отбирает жизнь.

་དིུགཉིསུ་རུསངུངགསུ་ཛའནུཤེསུཔུགདེས། །བུརསུནྣུཚོརུ་སུནུབ་གནུཔསུ གོག །དེུདགུཤེསུནུ་སུལསུ་ད་ུ

ྣིུ་ིད། །

In these two conditions, it is essential to know how to differentiate between the

appearance and nature of the disorder. As soon as one realizes the difference through



careful observation, treat the disorder with great perseverance. If one is aware of this

knowledge, a hot disorder will never go beyond treatment.

Очень важно уметь распознавать эти два кажущихся проявления! Наблюдая [за

ходом течения болезни] и оценив [подходящее] время, надо усердно её

поворачивать. Зная всё это, время не будет упущено.

ཚུབ་ིུདངགསུཔགུགཞགྣུཔ་ིུགཉེནུཔགུནི། །་སུདངུསགདུལྣུསནུད་དུརྣུབཞིསུབདགས། །

The four remedial measures for subduing hot disorders are diet, lifestyle, medicine, and

external therapies.

8.1.3 [Сами] средства, разрушающие явления жара. Их лечат с помощью питания,

образа жизни, лекарств и процедур - таких четырёх категорияй.

དངུཔགུ་སུལུཕནུབེུནུགནགདུཔུསངུ། །

First, treatment through diet involves adoption of a wholesome diet and avoidance of an

unwholesome diet.

Первое, в питании надо придерживаться полезного и избегать вредного.

ཕནུཔ་ིུ་སུ་གྣུབེུནུ་བསུབཅུགདིགེུུ། །ྣུསིནུཚུབུལྣུ་ུགསགུཔ་ིུ་ས། །་སུཔ་ིུཚུབུཡེནུལུགརདུཔ་ིུ

་ས། །་གརུབ་ིུ་ངུལུ་ནུཔུབིནུཔ་ིུ་ས། །་ེུཚོྣུངེསུཔུསེདུཔུསདུྣད་ིུ་ས། ། གུངསུཔ་ིུཚུབུབཅདུཀིསུདགངུ

པ་ིུ་ས། །ཚདུ་ངུ་དེསུཔུཁུཡནུདངགུཔ་ིུ་ས། །གབུཔ་ིུཚུབུྣགགུའརུབ་ུབ་ིུ་ས། །དིངསུཔ་ིུཚུབུཞེནུཔུ

ད་ལུབ་ིུ་ས། །་ངུབུཁུ་ལུྣེུདགདུགསགུབ་ིུ་ས། །་ངུ་ གིསུཁུ་ལུབཅདུཀིསུགནགནུཔ་ིུ་ས། །ཟངསུ་དུཚདུཔུ

ཁསུ གུབསུབསེདུཔ་ིུ་ས། །དེུ་རུ་་གདུ་སུ་བསུདངུདརུལུབེུན། །

There are eleven types of wholesome diets to adopt: food to bring an unripened hot

disorder under control, innutritious food to treat an acute hot disorder, food to appease

scattered-mild rlung, food on a trial basis to clarify doubts over the state of the disorder,

nutritious food to treat an empty hot disorder, food to control the dominant disorder in



combined rlung and hot disorder, food to uncover the shield of a hidden hot disorder,

food to dislodge an adhered chronic hot disorder, food to restore loss of digestive heat

due to a severe cold disorder, a nutritious diet to overcome insanity caused by

excessive rlung, and food to restore depletion of bodily constituents attributable to a hot

disorder. Adopt these wholesome diets appropriately and accordingly.

Есть одиннадцать подходов к применению полезной пищи и напитков. При

незрелом жаре - пища, запускающая его на путь. При развитом жаре -

непитательная еда. При разрозненных лунг - пища, «вручающая подарок». В

спорных случаях - пробная стрела еды, рождающая определённость. При пустом

жаре - еда, наполняющая питательным. При смешении жара и лунг – пища,

сгибающая того, кто сильнее: При скрытом жаре – еда, «срывающая покров с

головы». При застарелом жаре - пища, отделяющая въевшееся. При грозящем

холоде – еда, восстанавливающая огненную теплоту. При грозящем беспокойстве

лунг – еда, которая придавит его питательностью. При жаре у истощённых – пища,

увеличивающая силу организма. Таким образом прибегают к подходящему

питанию, сообразно случаю.

གནགདུ་སུྣུསིནུསིནུ་ུྣིེུུརུདང་། །་སུཔ་ིུཚུབུྣེུདབལུསེདུཔུདང་། །་ངུཚདུ་བདུདིངུཚུབུ་བེརུབུ

དང་། །གབུདགགསུཚུབ་ིུྣེུདགདུ་་གྣསུཔུདང་། །དིངསུཔ་ིུཚུབུ གུདུལུགནགནུཔུདང་། །ངགུབགུཉིདུཀིསུྣིུ་་གདུ་སུ

དངུ་ག །ྣིུ་་གདུ་སུརྣསུ་གུ་དུསངུབརུབ། །

The six types of unwholesome diets are food that hinders an unripened hot disorder

from ripening, food that intensifies the heat of an acute hot disorder, food that propels

rlung combined with a hot disorder and spreads the hot disorder, food that degenerates

me drod (digestive heat) in hidden and turbid hot disorders, food that firmly retains a

chronic hot disorder, and food that is incompatible by nature. These unwholesome diets

should be avoided as they act as poisons.

Есть вредной пищи: при незрелом [жаре], - та, что не даёт ему созреть; при

развитом жаре – та, что усиливает пожар; при жаре лунг - та, что его раздувает и

рассеивает; при скрытом и мутном жаре – та, что гасит огненное тепло; при

застарелом жаре – та, из-за которой он застревает, а также шесть [категорий]



неподходящей по своей природе пищи. Неподходящая еда – как яд, её нужно

избегать.

སགདུལྣུབདགསུཔུྣཐནུདངུྣིུྣཐནུགཉིས། །

Treatment through lifestyle involves adoption of wholesome lifestyles and avoidance of

unwholesome lifestyles.

Лечение образом жизни. Он бывает соответствующий и не соответствующий.

་ནུཚདུརྣསུལུབསིལུདགདུསགྣསུཔུྣཐན། །ྒངུཔུརྣསུལུབསིལུབུཁགུནུབསགས། །གནསུདངུགགསུདངུབུབ་ིུ

སགདུལྣུགགྣ། །བསིལུདགདུསགྣསུཔ་ིུགནསུནིུཉིུ་ིབུྣཚྣས། །གནེུུངུཁུཡེངུྣུཡིནུདབེནུཔརུ་་ག །ྣུ་་གསུ

ྣུ་ལུདགུཞིངུཡངུབུབགག །དགུ་ལུདལོེུསུྣུཡིནུྣིུ་ལུབདག །བསིལུགནསུནེའུགསིངེུུངུདངུཆུཡིུ་་ྣ། །ཤིངུ

་ིབུབསེརུབུཁངེུུངུབསིལུཁངུགནས། །རསུགགསུལུསགགསུཡངུཞིངུབསིལུབུབགག །ཁསུངགུབུབུྣུཡིནུཉིནུགཉིདུ

བ་ང་། །ཡིདུ་གངུ་གགསུདངུསེྣསུསགུདནུལུཤིས། །

For combined hot disorder, recommend lifestyles that are neither extremely cool nor

warm in nature, whereas for single-natured hot disorder, recommend only cool-natured

lifestyles. These involve the place, the clothing, and the behavior. In combined hot

disorder, advise quiet rest in a dry place without distractions, where the borderline of

sunny and shady area lies. Light, warm clothes should be worn to avoid chilling or

sweating. While avoiding strenuous or sedentary activities, exercise until the body

begins to sweat. In single-natured hot disorder, recommend rest in a cool place, such as

a meadow, near a river, under the shade of trees, or on the breezy roof of a house.

Light, cool, cotton clothes should be worn, whereas strenuous physical and verbal

activities and daytime sleep should be avoided. Being in the company of one's loved

ones and staying happy are recommended in all the above cases.

При сочетанном жаре (ldan tshad) – соответствует уравновешенный по прохладе и

теплу. При простых (rkyang pa) [видах жара] – рекомендован только прохладный.

Местность, одежда и действия - эти три [входят в понятие] «образ жизни».

Уравновешенный по прохладе и теплу – для местности это на границе солнца и



тени, жить в тихом, уединённом, несыром месте. Носить такую одежду, чтобы не

мёрзнуть и не потеть, тёплую и лёгкую. [Действия] - без физического

перенапряжения, но не бездействуя, выполнять упражнения, но не потеть.

Прохладный - для местности [это значит] находиться: на лугу, на берегу водоёма,

в тени деревьев, в прохладном проветриваемом помещении наверху. Носить

хлопковую и другую лёгкую и тонкую одежду. Не совершать действий телом и

речью, избегать дневного сна. Во всех случаях хорошо быть рядом с милыми

сердцу друзьями и в радостном расположении духа.

དེུལསུ་གགུཔུྣིུྣཐནུསངུབརུབ། །

Lifestyles that are the opposite of those mentioned above are unfavorable and should

be avoided.

Противоположный этому - несоответствующий образ жизни, его надо избегать.

སནུརིསུབདགསུཔུཞིུདངུདངུབུགཉིས། །

Treatment with medicines is of two types: pacifying and evacuative medicines.

Лечение составами. Их два [типа]: умиротворяющие и очищающие.

ཞིུབེདུསནུལུ་ངིེུུྣརུདངུགགྣ། །

Pacifying medicines are of three types: decoctions, medicinal powders, and medicinal

butter.

В умиротворяющих лекарствах три [категории]: отвары, порошки, лечебные масла.

་ངུལུསིནུ་ངུདབེུ་ངུབདུཔ་ིུ་ང་། །གསགདུ་ངུསདུ་ངུདངགུ་ངུ་ྣུ་ངུབ་ན། །



Decoctions are of seven types: ripening decoction, segregating decoction, assembling

decoction, eliminating decoction, verifying decoction, taming decoction, and drying

decoction.

Отваров семь [типов]: отвары, доводящие до созревания, разделяющие,

собирающие, уничтожающие, пробные отвары, вытягивающие и высушивающие

отвары.

སིནུཔརུབེདུཔ་ིུ་ངུལུརྣུགགྣེུུ། །ྣུནུབཞིུཔསུབདུ་ངུསིནུཔརུབེད། །རིགུརུགགྣུཔསུྣཁིསུཚདུསིནུཔརུ

བེད། །་་སུབུགགྣུརིསུཁགུཚདུསིནུཔརུབེད། །

The three types of ripening decoction are ma nu bzhi thang, which ripens bad kan-

associated and rlung-associated hot disorders, tig ta gsum thang, which ripens hot

disorders associated with mkhris pa; and a decoction of ‘bras bu gsum (three myrobalan

fruits), which ripens blood-associated hot disorders.

Три отвара, доводящих до созревания: [отвар] ma nu bzhi доводит до созревания

[жар] бекен и лунг; [отвар] tig ta gsum - [жар] трипа; [отвар] bras bu gsum (трёх

плодов) - жар крови.

དབེུབ་ིུ་ངུལུརྣུཔུགགྣུཡིནུརེ། །་ེུ་ེསོིུགུ་ངུ་ངུཚདུ་བེདུཔརུབེད། །སུར་ིོིུགུ་ངུཁགུནདུ་བེདུཔརུ

བེད། །སེུ་བུ(ྣུནུུུསུ)གགྣུ་ངུབདུདནུཚུབུ་བེད་།

The following are the three types of segregating decoctions: the single-ingredient

decoction of sle tres, which segregates rlung-combined hot disorders, the single-

ingredient decoction of skyu ru ra, which segregates blood disorders; and se ‘bru gsum

thang, comprised of se ‘bru, ma nu, and sga skya, which segregates bad kan-combined

hot disorders.

Три разделяющих отвара. Однокомпонентный отвар sle tres разделяет жар и лунг;

однокомпонентный отвар skyu ru ra разделяет при болезнях крови; отвар se ‘bru

gsum thang из se ‘bru, (ma nu, sga skya) разделяет бекен и жар.



བདུ་ངུྣུནུབཞིུདངུ་་སུབུགགྣ། །གུ་ུ(བཙོདུབུཤུད)གགྣུཔ་ིུ་ངུལུབུརྣུབརབ། །ཚདུཔུ་ངུགིསུབེརུབུ

བདུཔརུབེད། །

An assembling decoction prepared from ma nu bzhi thang, a decoction of ‘bras bu gsum

(three myrobalan fruits), or ga bra gsum thang, comprised of ga bra, btsod, and ba sha

ka, with addition of bu ram (jaggery) assembles hot disorders spread by rlung.

Собирающие отвары. Отвары ma nu bzhi и bras bu gsum (трёх плодов); ga bra

gsum thang из ga bra, (btsod, ba sha ka) с добавлением сахара-сырца собирают

жар, рассеянный лунг.

གསགདུཔ་ིུ་ངུལུཚུབུགསརུདིངུགཉིས། །ཚུབུགསརུཔུགསགདུཔ་ིུ་ངུགགྣེུུ། །དེུབུ(གསེརུྣེུཔརུཔུརུགུ་རུཨུ

རུ)་ུ་ངུརིྣསུནདུ་སུཔུ་་གྣས། །ཧགངུལེནུ(བུཤུདུ་ིུདྣརུསངུ་ིུ སུརུ)་ུ་ངུ་་ྣསུ་འགསུ་སུཔུ

་་གྣས། །་གྣུ(རེུརལུརྣུཔརུཁངུངེརུཧུབགུགངུཆངུ་གལུགགངུསངུ་ནུབགངུངུསངུ་ིུབིུཚཚརུསེུརགདུསེརུཔུསུབ་ངུ

སགུྣུརུ)་ངུབདགུ་སུ་གུཚདུ་སུཔུ་་གྣས། །་ངོེུནུ(་་སུགགྣུ་ེུ་ེསུབུལེུ བུཤུཧགངུལེནུརིགུརུབགངུདདརུ

གུ་རུ)བཅུཔསུདིངསུཚདུརགལུ་ུགསགད། །

Eliminating decoctions are of two types according to whether the hot disorder is of new-

onset or chronic. The three eliminating decoctions for new-onset hot disorders are de ba

lnga thang, comprised of de ba, gser gyi me tog, par pa ta, ga dur, and a ru ra, which

eliminates acute rims; hong len lnga thang, comprised of hong len, ba sha ka, rtsi dmar,

spang rtsi and skyu ru ra, which eliminates acute traumatic and disturbed hot disorders;

and ‘om thang bco lnga, comprised of ‘om bu, re ral, rnam par, khyung sder, ha bo,

gang ga chung, srol gong, spang rgyan, bong nga, spang rtsi, byi tsher, se rgod, skyer

pa, skra bzang, and so ma ra, which eliminates acute hot disorder associated with

poisoning. Compound thang chen bcu pa, comprised of ‘bras bu gsum (three myrobalan

fruits), sle tres, ba le ka, ba sha ka, hong len, tig ta, bong nga dkar po, and ga dur,

uproots chronic hot disorders.

У уничтожающих отваров есть две [вариации]: против свежего и старого жара. Три

отвара, уничтожающие свежий жар: de ba lnga thang из de ba, (gser me, par pa ta,

ga dur, a ru ra) уничтожает развитой жар рим; hong len lnga thang из hong len, (ba

sha ka, rtsi dmar, spang rtsi, skyu ru ra) - снимает развитой драм (‘grams) и труг



(‘khrugs); ‘om thang bco lnga из ‘om bu, (re ral, rnam par, khyung sder, ha bo, gang ga

chung, srol gong, spang rgyan, bong nga, spang rtsi, byi tsher, se rgod, skyer pa, skra

bzang, so ma ra) снимает развитой жар отравлений. Отвар thang chen bcu pa из

(‘bras bu gsum (трёх плодов), sle tres, ba le ka, ba sha ka, hong len, tig ta, bong nga

dkar po, ga dur) уничтожает проявления старого жара.

སདུ་ངུ་ེུལགངུཔུཡིོིུགུ་ངུདང་། །རསུབཅདུགགྣུདངུགགུསགདུགགྣུཔ་ིུ་ང་། །རིུ་ངུྣཚྣསུཀིུངེསུཔེུུརུ

བརུབེད། །

The verifying decoction involves the single-ingredient soup of heel bone, the three

nutritious bone soup, and go snyod gsum thang. These decoctions assure confirmation

of the borderline of a hot disorder.

Пробные отвары. Однокомпонентный отвар пяточной кости, бульон из трёх

питательных костей и отвар go snyod gsum thang дают определённость «на

границе горы и равнины».

དངགུ་ངུབཅདུབཞི་ིུ་ངུགིསུ་ངུ་ གིསུ་ངགས། །

The taming decoction-soup prepared from the four nutrients controls insanity caused by

rlung disorder.

Вытягивающий отвар. Отваром четырёх питательных (bcud bzhi) вытягивают

беспокойство от лунг.

་ྣུ་ངུསེངུ་ེངུ(་་སུགགྣུ་ེུ་ེསུསེརུཔུཆུསེརུསནུགགྣུ)དངུཔསུདགགསུཚདུ་ེྣ། །དེུརྣསུཚུབུ་་གྣསུ

པ་ིུ་ངུདགརུཡིན། །

The drying decoction, seng ldeng dgu pa, is comprised of seng ldeng, ‘bras bu gsum

(three myrobalan fruits), sle tres, skyer pa, and chu ser sman gsum), it dries up turbid

hot disorders. This decoction is used to pacify hot disorders.



Высушивающий отвар. С помощью отвара seng ldeng dgu pa из seng ldeng, (‘bras

bu gsum (три плода), sle tres, skyer pa, chu ser sman gsum (три лекарства чхусер)

высушивают мутный жар. Таковы разрушающие жар отвары.

ིེུྣུསགུདགརུ་ིུདགརུ་དེསུཔརུདགར། །

Medicinal powder compounds include herbal compounds, rtsi sbyor, and mixed

compounds.

Порошки - это составы из трав (sngo sbyor), из ароматических субстанций (rtsi

sbyor) и смешанные (‘dres pa’i sbyor).

སགུདགརུ་ལུཔགུ(གཡ་ུཀིུ)བ་ནུྣགུ(་ིུདྣརུ)་སུ(་གུལགུ)དངུནི། །་གནུ(་ིུཡཡངྐུ )་བངསུ(པརུཔུརུ)དྣགུ

དཔགནུ(རིྣསུལུཔརུཔུརུ་འགསུལུསངུ་ིུཁགུལུཧགངུལེནུྣཁིསུཔརུརིགུརུསགགསུཤསུགངོེུུལུལགགུཔགརུབརངུ)

དྣགུྣིུ(གྣུཅུརིགུརྣུཔརུགངུཆངུདརུཡུདནུཚཚརུསགནུཁགུརངུསངུ་ནུ གུངུ་གགུཁརུ་ུ་གྣུབུསིུསརུབིུཚཚརུ

བུརགདུསགསུདངུབཅུགགྣུ)ོིབསུཔརུ(གངསུཆུལུབབསུ་ངུངྣུཁངམུ)བདས། །ཚུབུདནུལུྣེུ་གགུཆུཆགུ་ད། །

Prepare an herbal compound as a decoction or khanda from the king-like g.ya’ kyi,

queen-like rtsi dmar, prince-like sro lo, minister-like pri yang ku, subject-like par pa ta,

the army chief-like ingredients (added by doubling their quantities for the dominant

disorder), which include kyi lche dkar po for dominance of rims hot disorders, spang rtsi

for dominance of ‘khrugs (disturbed hot disorders), hong len for blood-dominant

disorders, tig ta for mkhris pa- dominant disorders, and the army-like thirteen

ingredients: sum chu tig, rnam par, gang chung, dar ya kan, tsher sngon, khrag rkang,

spang rgyan, sgong thog pa, khur rtsa, ‘om bu, spyi zhur, byi tsher, byi rgod spos.

Administer this herbal compound with a medicinal vehicle such as snow water and it will

eliminate all types of hot disorders in the same way as extinguishing a fire with water.

Cостав из трав (sngo sbyor). Царь (g.ya’ kyi), царица (rtsi dmar), царевич (sro lo),

министр (pri yang ku), слуга (par pa ta), генерал (положить в удвоенном количестве

при [жаре] рим - kyi lche dkar po, при труг - spang rtsi, для крови - hong len, для

трипа - tig ta) и солдаты (тринадцать [трав]: sum chu tig, rnam par, gang chung, dar

ya kan, tsher sngon, khrag rkang, spang rgyan, sgong thog pa, khur rtsa, ‘om bu, spyi



zhur, byi tsher, byi rgod spos) верхом на коне (остывшая сгущённая снеговая вода

или кханда) для любого жара это будет всё равно, что заливать огонь водой.

་ིུདགརུཚུབུརབུ་་ིངུབེུ་གུགིས། །གུབརུཙནུདནུགིུཝཾུགཙོུབགུལ། །་བརུབ་ིུཚདུ གུབསུབསདུཔ་ིིེུུྣུ

དང་། །་ནུཚདུ་སུགདིགུ་་གྣསུཔ་ིིེུུྣུདང་། །དིངསུཚདུ་དུནསུ་དགནུཔ་ིིེུུྣུདང་། །་་ུབུཁུསགྣསུབེདུ

པ་ིིེུུྣ་ག། །

Compound rtsi sbyor consists of medicinal powders prepared using ga bur, tsan dan,

and gi waM as the main ingredients in accordance with severity; that is, the severe,

moderate, or mild nature of the hot disorder. These include medicinal powders that

extinguish fire-like blazing hot disorders, medicinal powders that pacify combined hot

disorders simultaneously, and medicinal powders that balance imbalanced disorders.

Составы из ароматических субстанций (rtsi sbyor) бывают против сильного,

среднего и отдельных видов жара на основе ga bur, tsan dan и gi waM. Это

порошок, уничтожающий силу пылающего жара; порошок, одновременно

снимающий и жар, и то, с чем он сочетается; порошок, с корнем вырывающий

застарелый жар; порошок, выравнивающий жизненные начала.

་བརུབ་ིུཚདུ གུབསུབསདུཔ་ིིེུུྣུལ། །ཚུབུརབུལུགུབརུ་ལུ་གནུགགྣ། (དེེུུངུཙནུདནུགིུཝཾུཧགངུལེནུརིགུརུ

ེུུ)བ་ནུཔུ(དེེུུངུབུཤུབགངུདདརུ)དངུཔུགགྣུརིསུབསདུཔུགདེས། །ཚུབུ་་ིངུལུཙནུདནུ(དདརུདྣརུཅུགངུ

ངརུདྣུཨ ཏུལུཧགངུལེནུགིུཝཾུགུ་རུརིགུརུབུཤུདུ)བཅུཔེུུ། །་ུྣུགིུཝཾུ(ཅུགངུངརུདྣུཨ ཏུལུབུཤུབུལེུཧགངུ

ལེནུརིགུརུགུ་རུབགངུདདརུརེུ)བཅུཔསུ་་གྣསུཔརུ་འར། །

The following are medicinal powders that extinguish fire-like blazing hot disorders:

Administer ga bur rgyal blon gsum, ga bur bdun pa, prepared by adding tsan dan, gi

waM, hong len and tig ta to ga bur rgyal blon gsum, and ga bur rgyal blon dgu pa,

prepared by adding ba sha ka and bong nga dkar po to ga bur rgyal blon bdun pa, all

together to eliminate a severe hot disorder; tsan dan bcu pa, comprised of tsan dan

dkar po, tsan dan dmar po, cu gang, gur kum, utpal, hong len, gi waM, ga dur, tig ta,

and ba sha ka to pacify a moderate hot disorder; and gi waM bcu pa, comprised of gi



waM, cu gang, gur kum, utpal, ba sha ka, ba le ka, hong len, tig ta, ga dur, and bong

nga dkar po to eliminate a mild hot disorder.

Порошок, уничтожающий силу пылающего жара. При большом жаре важно его

снимать тремя составами: ga bur rgyal blon gsum, ga bur bdun pa (предыдущий с

добавлением tsan dan, gi waM, hong len, tig ta), и ga bur rgyal blon dgu pa

(предыдущий с добавлением ba sha ka и bong nga dkar po). При среднем жаре -

порошком tsan dan bcu pa (из tsan dan dkar po, tsan dan dmar po, cu gang, gur kum,

utpal, hong len, gi waM, ga dur, tig ta, ba sha ka). А последний снимается с помощью

gi waM bcu pa (из gi waM, cu gang, gur kum, utpal, ba sha ka, ba le ka, hong len, tig ta,

ga dur, bong nga dkar po).

་ནུཚདུ་སུགདིགུ་་གྣསུཔ་ིིེུུྣུནི། །ཚུབུ་ངུ་ནུཨུགརུ(བ་ངུ་གུརུརུ་ེུ་ེསུ གུགུ་ལུདུརེུུུ)བཅུཔསུ

་་གྣས། །བདུདནུ་ནུལུཅུགངུབདེུབེདུདར། །

Medicinal powders that pacify combined hot disorders simultaneously include a gar bcu

pa compound, comprised of a gar, bzang drug (six superlative medicines), ru rta, sle

tres, sgog skya ash, and ka ra (white sugar) to pacify hot disorder combined with rlung,

and cu gang bde byed compound to treat hot disorder combined with bad kan.

Порошок, одновременно снимающий и жар, и то, с чем он сочетается. Жар в

сочетании с лунг снимают с помощью a gar bcu pa (из a gar, bzang drug шесть

хороших), ru rta, sle tres, sgog thal и сахара), а в сочетании с бекен - с помощью cu

gang bde byed.

དིངསུཚདུ་དུནསུ་དགནུཔ་ིིེུུྣུལ། །རབུལུགུབརུཉིུ་ུ་ུ་ེུུ། །་་ིངུལུཙནུདནུ་ུྣུགིུཝཾུངགུ།

Medicinal powders that uproot chronic hot disorders are ga bur nyi shu rtsa lnga

compound to treat severe hot disorders, tsan dan compound for moderate hot disorders,

and gi waM compound for mild hot disorders.

Порошки, с корнем вырывающие застарелый жар - это для сильного [жара] - ga

bur nyi shu rtsa lnga , для среднего - на основе tsan dan и для последнего - на

основе gi waM.



སགུ་ིུ ་དེསུཔ་ིུདགརུབུགཙོུབགུབ་ད། །་འགསུ(ལུཙནུདནུདྣརུཔགུཤིངུྣངརུརུརུསུརུ)རིྣསུ(ལུགསེརུྣེུསུ

བ་ངུགུ་རུདེུབུསངུ་ིུབགངུདདརུ)བབསུ གུུྣདེུཁུ(གཉནུལུགུ་ིུངུངལུསིངུལུཛཱུརིུཨུགརུགགུལུཨུཀགངུཤིངུ

ྣངརུྣོིནུཔརུཨ ཏུལུ་གུསནུྣོེརུཔརུཔིུལིངུྣཁལུྣརུགགུསེལུཕགུབརུབགངུདདརུྣཁིསུཔརུགསེརུྣེུཆུསགུལུ

གུ་སི)བསརུལུདར། །ཚུབ་ིུནདུརྣསུྣིུསེལུགངུཡངུྣེད། །

To prepare a mixed compound of herbs and rtsi sman, add tso bo brgyad pa to tsan dan

dmar po, shing mngar, ru rta, and skyu ru ra for treating ‘khrugs (disturbed hot

disorders), and gser gyi me tog, skra bzang, ga dur, de ba, spang rtsi, and bong nga

dkar po for treating rims (contagious hot disorders). To direct the compound to the

location of the disorder, then add gla rtsi and gu gul for gnyan (infectious disorders), dza

ti and a gar for the heart, a krong and shing mngar for the lungs, utpal and brag zhun for

the liver, pi pi ling for the spleen, sug smel for the kidneys, bong nga dkar po for the

stomach, gser gyi me tog for the gallbladder, and gla rtsi for the urinary meatus. There

are no hot disorders which cannot be eliminated by administration of this mixed

compound.

Смешанный состав из трав и ароматических субстанций (sngo rtsi ‘dres pa’i sbyor

ba) - это tso bo brgyad pa. А если к нему присоединить направляющие компоненты

против труг (tsan dan dmar po, shing mngar, ru rta, skyu ru ra), рим (gser gyi me tog,

skra bzang, ga dur, de ba, spang rtsi, bong nga dkar po) или мест вхождения (gla rtsi

и gu gul при gnyan; dza ti и a gar - для сердца, a krong и shing mngar - для лёгких;

utpal и brag zhun - для печени; pi pi ling - для селезёнки, sug smel - для почек,

bong nga dkar po - для желудка, gser gyi me tog - для желчного пузыря; gla rtsi -

для мочевыводящих путей), то нет никаких болезней жара, которые бы он не

устранил.

སནུྣརུཚུབ་ིུནདེུུསུབདདུཔེུུ། །་་སུབུགགྣུརིསུ གུངསུཔ་ིུཚདེུུསུགདགད། །རིགུར་ིུྣརུརིསུཚདུདིངུ

་ངུ་ནུགདགན། །བུཡིུརྣུ་ུསེངུ་ེངུསནུྣརུརིས། །ཚདུདགགསིིེུུུསུཆུསེརུ་ེྣུཔརུབེད། །

The following are medicinal butters used in post-therapy care for hot disorders:

medicinal butter prepared from (three myrobalan fruits) to completely eradicate empty



hot disorders, tig ta medicinal butter to uproot chronic hot disorders combined with rlung,

and ba yi rnam lnga medicinal butter, or seng ldeng medicinal butter to dry up chu ser

and also eliminate turbid hot disorders.

Лечебные масла, пресекающие последствия болезней жара. Лечебное масло ‘bras

bu gsum (из трёх плодов) пресекает последствия пустого жара; масло tig ta’i mar -

выводитт старый жар, сочетанный с лунг; лечебное масло ba yi rnam lnga (пяти

коровьих продуктов) или seng ldeng sman mar пресекают последствия мутного

жара и высушивают чхусер.

ཞིུབེདུ་ངིེུསུཚུབུྣུསེལུན། །དགངུབེདུབཤལུརིསུྣཁིསུཚདུ་གརུ་ུསར། །ཚུབུདནུལུསིནུ་སུའསུཔུྣོགག །སགདུ

བབསུབདགསུཀིུགཙོུབགུདངུབུཡིན། །བདགསུབགགསུལགགུགནགནུདགངསུྣིནུགཞནུནུྣེད། །དིིིུརུ་ུཉིདུ་དུནསུ་བིནུ

པསུསག། །

If pacifying medicine such as decoctions and medicinal powders fails to cure hot

disorders, perform purgation as an evacuative therapy to drain mkhris pa-dominant hot

disorders through the bowel tract. Purgation is also very effective for treating all types of

hot disorders at the ripened stage and is the mainstay treatment for hot disorders

specifically located in the vessel organs. Where all other treatments fail, purgation

works most effectively against hot disorders, as it uproots the underlying cause of the

disorder.

Если умиротворяющие отвары и порошки не устранили жар, то нужно с помощью

вычищения слабительными выводить жар трипа. Когда любой жар созрел, для

него лучше всего - это послабление, а при лечении жара, попавшего в полые

органы вычищение - это главное. Также и при залеченном [заболевании ничто]

другое не сравнится с ним в том, что касается вычищения осложнений. Потому

что оно с корнем вырывает саму причину [жара].

དེུཡངུརངུདངུྣིུརངུནདུགཞིུབརག །རནུདངུྣིུརནུ་སུཚོདུབརགུཔུདང་། །ཐབུདངུྣིུཐབུཁསུཤེདུལེགསུཔརུ

བརག །ྣཁིསུཔ་ིུནདུལུདགངསུལསུྣིུ་ད་ུཡངུ། །ྣུསིནུཚུབུྣིུདངུབེརུརེུ་་ག། །་ངུ་བདོེུུདངུ་དེུཁུརགདུལུ

ྣིན། །སིནུདངུསགདུབབསུབདགསུབགགསུ་སུཚོདུ་། །་ུཤེདུྣུཤགརུཤེདུཀིསུཐབུ་སུདངུ། །



However, when applying purgation, first examine the disorder for indications and

contraindications, determine the appropriate and inappropriate time for therapy, and

evaluate the physical strength of the patient properly to determine whether the therapy

can be tolerated or not. Although there are no other therapies better than purgation

against mkhris pa disorders, it is contraindicated for unripened hot disorders because it

will spread the disorder. It is also contraindicated for excessive rlung and harmful

influences inflicted by gdon (evil spirits). Purgation is indicated for ripened hot disorders,

localized hot disorders in the vessel organs, intractable disorders, and for those who

can tolerate the therapy without losing their channel strength.

Тем не менее, нужно определять по самой болезни допустимо оно или нет;

определить по времени пора или не пора и тщательно определить по состоянию

организма выдержит или не выдержит. Хотя ничто не превосходит вычищение

при болезнях трипа, но незрелый жар нельзя вычищать, иначе он рассеется, не

проводят его и когда лунг сильно раздувает [жар] и при одержимости. Нужно

вычищать созревший, попавший в полые органы, залеченный [жар], когда настало

время и тем, кто его выдержит, не потеряв силу каналов..

དེུལུསགནུ་་གུདངགསུགཞིིིེུུུསུགགྣ། །

The three methods of application are preliminary, actual procedure, and post-therapy

care.

Здесь есть три [части]: подготовка, основная часть и пресечение

སགནུ་་གུྣུསིནུསིནུཔརུབུབུདང་། །བེརུནུབབུཞིངུ་ངུཁུགནགནུཔུདང་། །གབུཔ་ིུྣགགུབ་ངུྣེུདགདུཉྣསུནུ

གསག། །ནདུཀིུ་ེུབདིལུ་སུཚདུྣུཡིནུཔ་ི། །དིངུཔུརྣསུལུའསུདངུབདུྣཉེུབ། །

The preliminary procedures include ripening unripened disorders, assembling spread

disorder, controlling rlung, arousing concealed disorders, restoring me drod (digestive

heat), and controlling the severity of the disorder. Perform bath and oil manage for all

kinds of chronic disorders other than acute hot disorders.



Подготовка. Незрелое нужно довести до созревания, рассеянное – собрать, лунг

взять под контроль, у скрытого – «обнажить голову», если огненное тепло ослабло

- восстановить. Если острие болезни сломлено и развитого жара нет, при

застарелых формах [болезни] следует провести омовение и массаж кунье.

དངགསུགཞིུ་ལུཔགུ(་རུནུ)བ་ནུྣགུ(ཁགནུབུ)་སུ(ཧགངུལེནུ)དངུ་གནུ(ལྣུ་ུགསེརུྣེ།) །ྣཚོནོུུ(པུརགུལུ) ོིབསུ

གུ(དུརུ)བདསུཔསུནདུབལུ་དགན། །ཚུབུསིནུ་སུགུབརུགིུཝཾུབསན། །སགདུ་ུབབསུནུ་གུསནུ་གུྣགུ་ང་། །བདགསུ

བགགསུཚུལུངརུདྣུྣདེུཁུབསར། །དིོེུུཁུདགགུདྣརུསེརུནདུ་གནུརགས། །ཚུ་ངུཆུལགུ་བསུལུདགུཔརུ

དང་། །དངུབུྣུདགུབསརུལུདངུབུགདེས། །ྣུ་བགངསུནདུབ་ངུཚུབུ་རུ་ཕེལུ་འར། །

In the actual procedure, a purgative compound prepared from the king-like thar nu,

queen-like toes khron bu, prince-like hong len, minister-like lcum rtsa and gser gyi me ,

weapon-like pa to la, and vehicle-like ka ra (white sugar) evacuates the disorder from its

site. Add ga bur and gi waM if the hot disorder is at its ripened state, brag zhun and dug

mo nyung if the bet disorder is located in the vessel organs, and tsha la and gur kum in

the case of intracuble disorders. Discharge of foul smelling, reddish yellow wool is a

sign indicating expulsion of the disorder. Enhance the purgative therapy by frequent

administration of an inducing agent of warm or cool boiled water. If purgative therapy

fails to thoroughly cleanse the disorder, it is essential to repeat the therapy, otherwise

the disorder will be aggravated, with an increase in fever.

Основная часть. Царь (thar nu), царица (khron bu), царевич (hong len), министр

(cum rtsa,gser gyi me tog) с оружием (pa to la) верхом на коне (сахар) выгонят

болезнь с её места. Когда жар развитой - добавляют ga bur и gi waM; если он

попал в полые органы - brag zhun и dug mo nyung; при залеченном «меняют

наконечник стрелы» на tsha la и gur kum. Сильный запах, красно-жёлтый цвет

[масс] - это признаки изгнания болезни, подгоняя [послабление] горячей или

холодной водой, его нужно довести до конца. Если не вычищено полностью,

важно провести его снова, не будучи вычищенной болезнь поднимется и жар

снова усилится.



་བགངསེུུསུཆུ་གགུ་་སུསྣིེུུཐགུགྣ། །ཞགུ་ྣུལུསགགསུབསིལུརིསུབཤལེུུསུབདད། །དེུ་རུྣུཡིནེུུསུལུདགདུ

བེུནུན། །བཀུབཤལུབསེུུསུསགདུ་ུ་གུགཡགསུ་ད། །དིངསུཚདུརྣསུལུ་ནུདགངསུབསགསུཔུཡིན། །

After evacuating the disorder, subsequently treat the patient with cool-natured diets

such as water mixed with rtsam pa and a porridge of rice or roasted barley flour, and

use curd as post-purgation care. If instead, warm-natured foods are given after

purgation, the results are similar to stirring a poison in a cleansed utensil. Purgation is

recommended for chronic hot disorders.

После вычищения нужно остановить понос чем-то прохладным, таким как мучная

болтушка, рисовой или мучной кашей, творогом и другим. Если так не сделать, а

прибегать после [очищения] к тёплому, – это будет всё равно что размешивать яд

в посуде, после того, как вымыл её. В случаях застарелого жара рекомендуется

продолжительное очищение..

ད་དུཀིསུབདགསུ་བསུརྣུཔུ་གུཡིནུརེ། །གརརུརིསུཁགུངནུ་ུལྣུདངུབུདང་། །་ལུརིསུཚདུགངསུབུའརུ

དགངུབུདང་། །་གསུཀིསུ་་ལུརིུཟགུག་ེརུབདགུཔུདང་། །ཁྣསུཀིསུཚུབུབེརུབུགདགནུཔུདངུ། །ཆུཡིསིིུུཚདུ

ྣེུདབལུབདགུཔུདང་། །ྣེུཡིསུཚུབུ་་གསུ་་ངུབངྣུཔ་ག། །

Treatments with external therapies are of six types: venesection to withdraw unhealthy

blood from the channels, perspiration to remove the steam of hot disorders through the

body pores, compresses to give instant relief from sharp pain, medicinal baths to

remove spread hot disorders, water therapy to reduce the blazing flame of fever, and

moxibustion to block the passage of infiltrating hot disorders.

Лечение с помощью процедур. Тут есть шесть методов. Кровопускание – очищает

плохую кровь из сосудов. Потение – выводит пары жара через поры. Компрессы –

сразу снимают сильные боли. Ванны – выгоняют рассеившийся жар.

Обрызгивание – снимает внешнее пылание жара. Прижигание – закрывает

тропинки, чтобы жар не сбежал.

དངུཔགུགརརུརིསུ་ུལྣུཁགུདངུབ། །རངུདངུྣིུརངུནདུགཞིུབརགུཔུགདེས། །



First, when applying venesection to withdraw unhealthy blood from the channels, it is

essential to examine the indications and contraindications for this therapy.

Первое. Очищение крови, [циркулирующей] по сосудам с помощью кровопускания.

Здесь важно проверять само заболевание, допустимо ли оно или нет.

ཁགུྣཁིསུནདུལུགརརུབརུགགངསུནུཡང་། །ཚུབུགརརུ་ུྣིུརངུརྣུཔུབ་ན། །ྣུསིནུཚདུཔུགརརུནུདགགསུཔརུ

་འར། །་དུཔརུརིྣསུལུགངུགརརུདགནུལུ་བབ། །་འགསུསགགསུངནུཁགུྣིེུུགརརུབུཡིས། །ཟངསུཁགུཤགརུབསུ

་ངུསེུཚུབུབེར། །ནདུཁགུཁསུཔསུཚུབ་ིུརིུྣགུ་གན། ། གུངསུཚདུགརརུནུ་ངུ་ གིུཟགུག་ེརུསེ། །གཉནུཚདུགརརུ

ནུཁགུ་ལུ་གགུ་རུ་་ག །་གུཚདུགརརུནུབེརུརེུརགུྣིུ་གན། །ཟངསུངནུཚདུཔུགརརུནུ་གགུརེནོུད། །

In general, venesection is indicated for blood and mkhris pa disorders; however, it is

contraindicated for seven cases of hot disorders. Venesection in cases of unripened hot

disorder will lead to a turbid hot disorder, and in cases of rims (contagious hot disorder)

it will lead to infiltration of the disorder into the vital organs. Venesection without

segregating unhealthy blood in cases of hot disorder such as disturbed hot disorder, will

cause loss of healthy blood, resulting in aggravation of rlung and spread of the hot

disorder; in addition, unhealthy blood will remain untreated, thereby leaving behind

remnants of the disorder. Venesection in cases of empty hot disorder will cause

overflow of rlung and pain; in cases of infectious hot disorder, it will cause infiltration of

residual blood into the life channel; in cases of hot disorder associated poisoning; and in

emaciated patients with hot disorders, it will terminate the flow of rlung in the life

channel.

Хотя сказано, что при болезнях крови и трипа делают кровопускание, но

существует семь категорий жара, когда оно противопоказано. Если выпускать

кровь при незрелом жаре, он перейдёт в мутный, а, в частности, при [жаре] рим

где было сделано кровопускание, в тот плотный орган [болезнь] и упадёт. При труг

и других венесекция без отделения плохой крови приведёт к потере здоровой, от

чего поднимется лунг и жар рассеется, а больная кровь останется и остатки жара

не выйдут. Венесекция при пустом жаре, будоражит лунг и поднимает сильные

боли. Если делать кровопускание при жаре ньен, остаточная кровь зайдёт в согца

- сосуд жизни. Если пускать кровь при жаре отравлений, он рассеется, а остаток



не выйдет. Если проводить венесекцию при жаре у ослабленного [человека] -

сломается опора жизни.

གརརུ་ུརངུབ་ིུཚདུཔུསིནུ་སུ་ས། །་དུཔརུ་་ྣསུ་འགསུཁགུག་ེརུགརརུབུཤིས། །སིནུལགངུྣེདུཔ་ིུཚུབུ

ལགུགརགདུ་ར། །་སུཔ་ིུཚུབུཁགུལུ་གབུཤུབ། ། གུངསུཔ་ིུཚུབུབསིལུབཅདུགསགུཞིངུགརར། །གབུཚདུགངུགབུ་ུ

ལུགརརུལུབ་ང་། །དིངསུཚདུཕངསུཔུབཞིནུ་ུ་ངུ་ུདགང་། །རིྣསུ་གུགཉནུག་ེརུ་རུབབསུགངསུ་གནུ

གརར། །

Venesection is indicated for ripened and acute hot disorders, and it is particularly

recommended for ‘grams (traumatic) and ‘khrugs (disturbed hot disorders), and sharp

pain caused by blood disorders. Like two enemies fist-fighting against each other,

venesect immediately to treat those hot disorders that do not have time to ripen.

Perform venesection in cases of acute hot disorder to save the patient's life from a

blood disorder. In cases of empty hot disorder, treat with cold-natured and nutritious

foods, and apply venesection. Venesect veins nearest to the location of hidden hot

disorders, so as to arouse the nature of the disorder. In cases of chronic hot disorders,

withdraw a small quantity of blood in a parsimonious manner. Apply venesection simply

to release the blood steam when channels are afflicted with rims (contagious hot

disorders), poisoning, and pain due to infection.

Кровопускание показано когда жар зрелый и развитой, а особенно хорошо при

драм (‘grams), труг (‘khrugs) и сильных болях по причине крови (khrag gzer). При

жаре, не имеющем времени на созревание, это как скрестить руки [для борьбы].

При развитом жаре – нужно бороться с кровью. При пустом жаре проводят

кровопускание, [сначала] восстановив прохладным и питательным. При скрытом

жаре выпускают кровь из тех каналов, где он скрывается, чтобы поднять природу

болезни. При застарелом жаре, выпускают по чуть-чуть как у родного. Когда [жар]

рим, отравлений и боли от ньен попадли в сосуды, выпускают лишь испарения.

གརརུབ་ིུ་སུཚོདུརནུདངུྣིུརནུདངུ། །སགནུ་་གུསལུ་བསུགདབུ་བསུ་ུདྣིགསུདང་། །ཁགུསུདགངུཚདུལགགུ

ནགནུལུསགགསུཔ། །ིིུ་དུགརརུག་ིུལེའརུཤེསུཔརུརིས། །



The appropriate and inappropriate time for venesection, preliminary procedures,

immobilization methods, techniques of incision, venesection points, blood analysis,

standard amount of blood to be withdrawn, and management of post-therapy

complications should be learned from the chapter on venesection in the Subsequent

Tantra.

Время кровопускания - пора или не пора, подготовка, наложение жгута, техника

выполнения, точки применения, анализ крови, мера выпускания, подавление

осложнений и другое изучается в главе о кровопускании Заключительной тантры.

་ལུརིསུཚུབུབུའརུདགངུབུནི། །ྣུསིནུ གུབསོེུནུནདུལུ་ལུྣིུདགང་། །ཕངསུཀངུ་ལུྣེདུནདུ་འགསུ་རུཡངུ

་བེར། །ཟངསུ་དུ་ལུབརགནུ་ངུསེསུཁསུུགབསུ་་གྣས། །

Inducing perspiration to remove the steam of hot disorder through the body pores is

contraindicated for severe unripened hot disorders. Even if one induces sweating in this

case, it will disturb and spread the disorder again without exudation of sweat. It is also

contraindicated for those with weak bodily constituents, as it will aggravate rlung and

deplete the body strength.

Выведение жара через поры потением. При незрелой, но сильной болезни не

нужно выгонять пот. Хоть и гонишь его, он не идёт, болезнь будоражится и

рассеивается. Если выгонять пот у истощённого, это порождает лунг и разрушает

силу тела.

ྣུསིནུུགབསུཆངུལྣུནསུབ གོགུཔུདང་། །་སུཔ་ིུཚུབུགངསུཔརུ་དགནུཔུདང་། ། གུངསུཔ་ིུ་ངུཚདུ་སུགདིགུ

དགངུབུདང་། །དིངསུཔ་ིུཚུབུཞེནུ་ིུད་ལུབུདང་། །་དུཔརུརིྣསུཀིུཚུབུབུ་རུའར། །ཤུལགསུརསུཚདུ་ལུ་ུ

དགངུབསུབདགས། །

Induction of perspiration is indicated for reverting mild, unripened hot disorders,

evacuating acute hot disorders in the form of steam; eliminating both rlung and fever

simultaneously in cases of empty hot disorder, uprooting chronic hot disorders, just like

removing paint from a wall; particularly for treating rims (contagious hot disorders), like



driving away a flock of birds; and evacuating hot disorders of the muscle, skin, and

bones by sweating.

[Но потение] разворачивает с дороги несильный незрелый жар; выгоняет с

испариной развитой жар; одновременно вытягивает и лунг, и жар при пустом;

отдирает жар как въевшийся лак при застарелом; а особенно вспугивает как птицу

жар рим. Жар в мышцах, коже и костях [также] лечится потоотделением.

དགངུ་སུཕལོེུརུ་ལུདིུ་གནུ་སུཡིན། །

In general, the appropriate time for inducing perspiration is when the body releases the

smell of sweat.

Время пропотевания. Как правило, это когда появился запах пота.

དགརུབུ་་ལུ་དེནུགཉིསུགུཤེསུཔརུབ། །

Medicinal compounds for sweating therapy are of two types: stimulating and draining.

Составы. Известны два их [типа]: выталкивающие и вытягивающие.

་གསུཀིསུ་་ལུརིུཟགུགདགགུབསིལུདགདུགཉིས། །

Compresses, which give instant relief from pain, are of two types: cool and warm.

Компрессы, которые сразу снимают сильные боли бывают двух типов:

прохладные и тёплые.

ཆུབགུ་གནུལགསུཚནུཞགུབསིལུབ་ིུསག། །་ངུྣགསུགསགརུབ་གསུཁགུག་ེརུཟགུགདགགུྣོགག །ཆུ་གསུ་ེུབུ་ུག་ེརུ

ྣིགུཚདུ་་གྣས། །བསིལུ་གསུྣུསིནུ་ངུདངུ་ནུལུསང་། །དགདུ་གསུ་སུཚདུྒངུལུྣིུརངེུུ། །



Cool compresses using water pebbles, a plowshare, a mixture of tshan and curd, and

cool-natured herbs, if applied repetitively, are the best remedy to alleviate sharp pain

caused by blood disorders. Cold water compresses eliminate hot disorders of the throat

and eyes, and dysentery. Cool compresses are contraindicated for unripened hot

disorders combined with rlung, whereas warm compresses are contraindicated for

independent acute hot disorders.

Прохладные компрессы из гальки, лемеха плуга, tshan с йогуртом, прохладных

трав, в холодном виде лучше всего снимают сильные боли от крови. Водяные

компрессы убирают жар горла, боли в тонкой кишке, жар глаз. Но при незрелом

[жаре], смешанном с лунг, прохладных компрессов нужно избегать, а тёплые

компрессы также противопрказаны при развитом жаре.

་ཁརུགགངོུངུ་ནུབ་གསུཔསུ་ངུག་ེརུགདགག །ཧགརུརིུྣེུབཙསུདགུལེརུག་ེརུ་ཁགུ་་གྣས། །སགུཕགུབ་གསུཔསུཕགུ

བརུ་གསུབསུན། །ྣུསིནུགབུདགགསུཕགུབ་ིུྣེུདགདུགསག། །

A ‘khar gong compress sprinkled with chang alleviates sharp pain caused by rlung.

Procedure hor gyi me btsas eliminates sharp, unlocalized, radiating pain, and a heated

brick compress on the stomach treats unripened, hidden, and turbid hot disorders and

restores the digestive heat.

Нагретый mkhar gong, смоченный чангом, снимает боли от лунг. Монгольское

прижигание хорме – нелокализованные, простреливающие боли. Если

прикладывать на желудок компресс из нагретого кирпича – это лечит незрелый,

скрытый, мутный [жар] и огненное тепло желудка.

ཁྣསུནིུབ་དུ་ིུ་ུཡིུཆུཁྣསུསྣ། །བདིངུཁྣསུགངསུཁྣསུ་གངུབ་ིུཆུཁྣསུཀིས། །ཚུབུཤུལགསུ་ུརསུབེརུ

བུ་་གྣས། །

Medicinal bath refers to medicinal water baths prepared from the five medicinal nectars,

wet dressings, steam baths, and natural hot spring baths. These eliminate hot disorders

that have spread to the muscles, skin, channels, and bones.



Ванны – погружные, паровые или примочки из пяти амрит, ванны в природных

источниках разрушают жар,рассеившийся в мышцах, коже, сосудах и костях.

ཆུཡིུ་ཁགརུལགསིིུུཚདུབདགུཔུནི། །ྣུསིནུ་ནུཚདུརྣསུལུབརུྣིུརང་། ། གུབསུཆངུཚུབུལྣུནསུབོགགུཔུ

དང་། །བེརུབ་ིུཚུབུཁགངུ་ུབབུབུདངུ། །་སུཔ་ིུཚུབུྣེུདབལུབསདུཔུདངུ། །དིངསུཔ་ིུཚུབུཞེནུཔུགདགནུཔརུ

བ། །

Water therapy for alleviating fever is contraindicated for unripened and combined hot

disorders, whereas it is indicated for reverting mild hot disorders, assembling spread hot

disorders within the body, extinguishing the blazing fire of acute hot disorders, and

removing adhered chronic hot disorders.

Обрызгивание, снимающее внешний жар. При незрелом и сочетанном жаре оно

противопоказано. А слабый жар – сбивает с пути; рассеянный – собирает внутри,

сбивает пламя развитого жара; выгоняет въевшийся жар при застарелом.

ྣེུཡིསུཚུབུ་་གསུ་་ངུབངྣུཔུནི། །ཚུབ་ིུནདུདནུབ་ེགུཔརུྣུབཤདུཀང་། །ཚུབུབ་ེགུཔ་ིུནདུརིགསུརྣུཔུ

་ག །ྣཁིསུཔུ་རུ་གུནདུལུ་་གསུ་་ངུབངྣ། །་ུ གུངསུཚུབུ་་ངུཁུསགུཔསུབདད། །ཚུགསགུ་ངུགིསུ་བདུཔུ

ྣེུཡིསུྣནན། །་ངུརིྣསུ་དརུབུཡེརུབུྣལུ་ུགསག །ལགགུཔ་ིུཚུབུགཉནུ་གགུགཉནུདབབུདིང་། །ཚེུུསུ་ངུབརུ

ལགགུནུྣེུདགདུགསག། །དེུདགུཚུབསུཚུབུབདགསུཞེསུབ། །

Blocking the passage of an infiltrating hot disorder with moxibustion is performed as

follows. Moxibustion is not recommended for all types of hot disorders, but it can be

used on the following six specific types. Apply moxibustion to block the passage of

overflowing mkhris pa disorder into the channels, to block the passage of infiltrating

empty hot disorders into the life channel in the same way as an escape route is

vigilantly watched by a spy, to suppress remnants of hot disorders blown by rlung. To

control ‘dar bu and yer bu (two types of rlung rims disorder), and to restore the digestive

heat in hot disorders that have transformed into cold disorders after treatment. Apply

moxibustion on the swollen part to subside hot-natured lhog pa. These measures are

called 'treating hot disorders with hot-natured therapies.'



Прижигание, которое закрывает тропинки, чтобы жар не сбежал. Хотя при любых

болезнях жара о прижигании не говорится, но существует шесть случаев болезней

жара, когда оно показано. При болезни растекания трипа по сосудам (mkhris pa

rtsar rgyug) – [прижигание] закрывает дорожку к бегству. При жаре пустых сосудов

– оно подстережёт [болезнь] на узкой тропке. Когда лунг раздувает остатки жара –

огонь его задавит. При дарбу (‘dar bu) и йербу (yer bu) - [болезнях] лунг-рим (rlung

rims) – оно помещает их на место. При жаре от лхог (hog pa) - [прижигание] на

месте воспаления подавляет его. Если в конце жар оборачивается холодом – оно

восстанавливает огненную теплоту. Это называется «лечение жара жаром».

དེུནསུཚུབུབེུ་གུབདགསུཔ་ིུ་བས། །་ུགཉནུ་གརུབ་ིུནདུསུབསལུབུནི། །སགུཁགསུཡེརུ་་ིབསུྣགགུག་ེརུ་་གྣསུ

པུདང་། །ྣིགུཚགུརུབུ་གནུདངུསུཁགུ་ཛག །ལེུ་ྣུ་གྣུདདོེུུདངུདངུགུ་གག །སིགསུ་བྣསུག་ེརོེུུགགུྣངུ

ྣིུཁགགསུདང་། །་འུསགུདིུཆུ་གགུདངུཁགུཤུ་ཛག །་ལུ་བྣསུཁསུདགདིིུུརུཤགརུབུདང་། །རངུལགུནུ་ཁྣསུ

ཕགལུ་་སུལུསགགསུཔ། །ངགུྣཚརུཚཚགསུྣེདུནདུཀིུ གུསུབདགསུབུན། །

Treatments of specific hot disorders involve application of simple and effective remedial

measures for each of the following additional disorders. These include psychosis,

dumbness, insomnia, hypersomnia, headache, vertigo, burning eyes, deafness,

nosebleeds, tongue dryness, extreme thirst, loss of appetite, severe hiccough, sharp

pain, excessive cough, difficult expectoration, diarrhea, vomiting, constipation, urinary

obstruction, blood in urine, profuse perspiration, loss of body heat, painful contracture of

the limbs, phol30 and ‘bras (cancer).

8.2 Далее, методы лечения отдельных форм жара. Различные разрозненные

проявления прибавленных болезней таковы: сумашествие, нарушения речи,

бессонница, сонливость, головные боли, головокружение, жжение в глазах,

снижение слуха, носовое кровотечение, сухость языка, сильная жажда, потеря

аппетита, продолжительная икота, сильные боли, частый кашель, затрудненное

откашливание, понос, рвота, задержка мочи, кровь в моче, потливость, внешняя

потеря тепла, болезненная скованность в конечностях, пхоль (phol), дре (‘bras) и

30 Phol is a skin disease characterized by a wheel shape with itchy pimples inside.



другие. Вот описание удивительных и нетрудных [способов] лечения этих частных

[форм] болезней.

སགུབོུལོུགལུསུཞིངུཁགུཚལུ གུན། །ལགསུཔུདནུཔུཉྣསུནསུསརུྣིུ་དགད། །ཡེརུབུཉིནུྣཚནུགཉིསུདུགཉིདུྣིུ

་གང་། །

Psychosis is characterized by meaningless talking and an angry expression. Dumbness

is characterized by an aversion to talk due to weak memory. Insomnia is characterized

by loss of sleep throughout the day and night.

8.2.1 При сумасшествии будут бессвязная речь, проявления гнева; при нарушении

речи – слабеет память, [больной] не хочет говорить; бессонница - сна нет ни днём,

ни ночью.

སགུབུཚུསགུ་ངུསགུགཉིསུགུཡགད། །ལགསུཔུཚུལགསུ་ངུལགསུགཉིསུགུདབེ། །ཡེརུཔུཚུཡེརུ་ངུཡེརུརྣུཔུགཉིས། །

There are two types of psychosis, one caused by hot disorder and the other caused by

cold disorder. Dumbness is of two types depending on whether it is caused by a hot or

cold disorder. Insomnia is of two types: insomnia caused by rlung and insomnia caused

by hot disorder.

Сумашествие бывает двух [видов]: от жара и от холода. Нарушение речи [тоже]

разделяется на два: от жара и от холода. У бессонницы тоже есть две

разновидности: от жара и от лунг.

ངགསུབཟངུ་ུཆུལེུདངུསརེུུསུབདད། །གགྣསུཔསུབེུནུལུཚདུ་ངུལུཤནུདབེ། །

To differentiate between hot disorder and rlung, examine the characteristics of the pulse,

urine and tongue, and observe the impact of prior treatment as well as the harmful and

beneficial effects of the remedies.



Распознавание. По пульсу, моче, языку, реакции на предшествующее [лечение] и

привычное различают жар и лунг.

ཚདུསགུགསགུཆངུ་ུབ་ནོུངུབབསུཁར། །གུབརུ་ལུ་གནུདརུབརངུ་ལུྣངུདགང་། །ཡངུནུགུབརོུངུདངུདརུ

ལུབརང་། །ཚའགསུཔུ་གུཔུཨནུ གུངུྣེུཡིསུབ་ེག །དེེུུསུ་གངུཚཚརུདངུག་ིུབལུ་དབུདིག །རསུབཅདུགགྣུརིུཁུ

བསུབལུཚའུབཙའར། །(ཚུལུགུ་སིུ) ་གུ་དགནུ(བགུདེགུགིསུ)ངརུབརགསུ་ངུ་སུབརངུབརུབ། །ཡངུནུབལུཚའརུཛཱུ

རིུ དུདགུལ། །རསུཁུདརུབརངུྣུྣཆ་ིུདཀིལུ་ུབ་ེག །

For the treatment of psychosis caused by hot disorders, prepare a decoction by boiling

five or seven pieces of coccyx in chang, then add ga bur rgyal blon compound;

administer the decoction and induce profuse perspiration. Or administer a compound

prepared from ga bur and chang. Apply moxibustion on the first and sixth vertebrae.

Thereafter, extract lanolin from a handful of wool harvested from the chest of a two-

year-old male or female lamb by squeezing the wool with the three nutritious bones

soup. Detoxify it with tsha la and gla rtsi, sharpen its potency with rdo dreg, and

administer it during rlung manifesting time. Or administer bone soup with addition of

lanolin, dza ti and ka ko la, and apply moxibustion below the center of the lower lip.

Сумашествие от жара. Следует назначить крепкий бульон из пяти-семи

крестцовый костей, сваренных в чанге, с добавлением ga bur rgyal blon и вызвать

обильное потоотделение. Или дать ga bur, соединив его с чангом, сделать

прижигание шестого позвонка и an stong. Затем нужно взять горсть шерсти с груди

двухгодовалого барана или овцы и с помощью отвара трёх питательных костей,

выделить шерстяной воск. (С помощью tsha la и gla rtsi) вытянуть из него яд, (с

помощью rdo dreg) придать остроты и назначать во время лунг. Или давать

шерстяной воск с добавлением dzA ti и ka ko la вместе с костным бульоном и

прижечь [точку] в центре под нижней губой.

་ངུབསུསགུནུབརུདདརོུངུདརུབརང་། །ྣུནགནུབཅདུབཞི་ིུ་ངུལུཛཱུརིུདང་། །ཤིངུདནུབིགུཔནུཁུརུལུབརབུ

བརང་། །ཨནུ གུངུ་གུབ་ནུདདརུནགུྣཚྣསུགུབ་ེག །ཤུདིངུྣརུདིངུརསོེུནུཁུབུབརང་། །



For the treatment of psychosis caused by cold disorders, administer a compound

prepared from chang and bur dkar (white jaggery). If this fails to suppress the disorder,

administer a decoction prepared from the four essences with addition of shing kun, big

pan, and kha ru tsha. Apply moxibustion on the first, sixth, and seventh vertebrae, and

drug bdun dkar nag mtshams. Recommend intake of aged meat and butter, and rus

chen soup.

Если сумашествие из-за холода, дают белый бурам смешанный с чангом. Если не

удаётся подавить [болезнь] – бульон из четёх питательных с добавлением dzA ti,

shing kun, big pan, kha ru tshwa. Прижигать an stong (первый позвонок), шестой и

седьмой и dkar nag mtshams, назначать старое мясо и масло, бульон из «великих

костей» (rus chen).

ཚུབསུལགསུནུགུབརུ་ལུ་གནུགགྣ། །བརངུལུ་ལུདགངུདེེུུསུཆུལགུབ། །ུབུ་ུ་གངུ་ུརུཐངུ་ུལུགརར། །དེུ

ལུསེདུྣེདུསིུག་གུྣཚོགསུཁུབ་ེག །

For the treatment of dumbness caused by hot disorders, administer ga bur rgyl blon

gsum compound and induce perspiration. Thereafter, splash water [on the patient's

body] and venesect sgab rtsa, thong rtsa, and ru thung. If this does not help, perform

moxibustion on spyi gtsug and the bregma.

Если нарушение речи от жара нужно дать ga bur rgyal blon gsum pa, заставить

пропотеть, а после обрызгивать. Пустить кровь из сосудов sgab rtsa, thong rtsa и ru

thung, а если это не помогает, прижечь spyi gtsug и область темени.

་ངུབསུལགསུནུ་གགུ་ུྩགསུབེདུདང་། །སིུག་གུཨནུ གུངུསགརུྣགུཉིུ་ུབ་ེག །ཤུ་དགནུལུསགགསུབཅདུཀིསུབདགསུ

པརུབ། །

For the treatment of dumbness caused by cold disorders, apply moxibustion on the srog

rtsa myos byed, sbyi gtsug, the first vertebra, the ten fingers, and the ten toes.

Recommend nutritious foods such as meat expellant compound.



Если нарушение речи от холода - нужно прижечь srog rtsa myos byed, sbyi gtsug,

an stong (первый позвонок) и двадцать пальцев, лечить питательным, таким как

мясной удалитель (sha ‘don) и другие.

ཚུབསུགཉིདུཡེརུགུ་ིུ ྣརུདདརུགག །གུ་ིུ་གུྣརུབབསུདངུ གུགུ་ལུབརང་། །་ངུཡེརུཤོུངུབུརྣུ གུགུཚོདུ

བིན། །དགདུསནུ་གུྣུབུརྣུ་་ྣུ་ིུབ། །

For the treatment of insomnia caused by hot disorders, apply a compound prepared

from gla rtsi and white butter and administer a decoction prepared by boiling gla rtsi in

milk and garlic powder. For the treatment of insomnia caused by rlung, recommend

intake of meat, chang, bu ram (jaggery) and garlic soup, and perform mild enema made

from drod sman (pi pi ling), milk, and bu ram (jaggery).

При бессоннице от жара нужно втирать gla rtsi на сливочном масле, давать

сгущённый в молоке gla rtsi с тхалва чеснока. При бессоннице от лунг – угощать

похлёбкой из мяса, чанга и бурам и чеснка, ставить джамци из тёплых лекарств,

молока и бурам.

གཉིདུཀིསུྩགསུནུབུཁུབགུདེགུདང་། །་གུ་བྣུ་ངུབརངུསངུསིངུ(ངིགུཔ་ིུྣགགུགིུཝཾུབུྣགུུགུལགུྣ་ིུ་ིནུལགུ

སེནུྣགུཆརུདངསུཀིུ)དགརུབུབ། །བིུབུཉུྣིགུགངུདེདུྣིགུལུགག །

For the treatment of hypersomnia, administer a decoction prepared from ba lu, rdo dreg,

and shug ‘brum, prepare spyang snying compound comprised of wolf heart, crab head,

gi waM, and nails from the ring fingers of a girl born in a tiger year, which are cleansed

with water, and apply rat or fish eyes on the eyes of the patient.

8.2.2 При сонливости – следует назначить отвар из ba lu, rdo dreg, shug ‘brum,

приготовить состав из сердца волка, (головы sdig pa, gi waM, ногтей безымянного

пальца руки девушки, родившейся в год тигра, вымытых водой), наносят на глаза

[мазь] из глаз мыши или рыбы – что найдёncz.



ྣགགུག་ེརུགསེརུ་དུགཡ་ུཀིུརིུཤག་ིུ་། །སིུ་་སུབགངུངུདདརུཔག་ིུསགསུཀིསུདངས། །ཟགུྣོུགགསུནུདེེུུསུབཤལུ

རིསུདང་། །ད་ལུ་ུྣཚོགསུགསངུགརརུལུཆུལགུབ། །ངརུགགངུ་ཕརུ་ུ་གུཔ་ིུབདུ གུུབ་ེག །དགྣུྣཁིསུརིགུརུ

ངརུདྣུབགངུངུདདར། །ཨུབགུགངསུ་ིགསུགསེརུརིུྣེུརགགུདང་། །དུརུདརུབརངུ

For the treatment of headache, evacuate the disorder by means of emesis using a

compound of gser gyi phud bu, g.ya’ kyi ma, ri sho’i rtsa (roots), skyi ‘bras, and bong

nga dkar po. If this does not relieve the pain, perform purgation. Venesect dpral rtsa and

mtshogs gsang, splash water over the head, and apply moxibustion on the points of mur

gong ‘phar rtsa, and ltag pa’i ldud sgo. Administer a compound prepared from dom

mkhris, tig ta, gur kum, bong nga dkar po, a byag, gangs thigs, and gser gyi me tok

mixed with ka ra (white sugar).

8.2.3 Головные боли нужно выводить рвотным из gser gyi phud bu, g.ya’ kyi ma, ri

sho’i rtsa, skyi ‘bras, bong nga dkar po. А если они не прекратились, то после

вычистить слабительным, провести кровопускание из dpral rtsa и mtshogs gsang и

обрызгивание, прижечь mur gong ‘phar rtsa, ltag pa’i ldud sgo, назначить состав из

dom mkhris, tig ta, gur kum, bong nga dkar po, a byag, gangs thigs и gser gyi me tok с

сахаром.

ྣགགུབགུ་་གྣསུཔུལ། །ྣགགུཁགལུདགརུབུཤིངུདནུུུབརབུབིན། །ྣརུགསརུ་ྣུལུདརུབ་ིུསུསནུབརང་། །

For the treatment of vertigo, administer a concentrated soup made from the head of a

lamb with addition of shing kun and sga, and nasal medication consisting of a mixture of

fresh butter and rgyam tshwa.

8.2.4 При головокружении следует угощать [больного] составом готроль (mgo khrol)

с добавлением shing kun и sga, закапывать назальные лекарства из свежего

масла и rgyam tshwa.

ྣིགུཚགུགུབརུདགྣུྣཁིསུསེརུཁངམུགག །གུ་ིུ སེརུཔ་ིུབརུ་ནུ་ངུ་ུབརངུ། །



For the treatment of burning eyes, apply a compound prepared from ga bur, dom mkhris

and skyer pa’i khanda, and administer a decoction prepared from gla rtsi and skyer pa

stem cortex.

8.2.5 При жжении в глазах наносят [состав из] ga bur, dom mkhris, skyer pa’i khanda

и назначают отвар из gla rtsi и skyer pa’i bar shun.

རུབུ་གནུནུཚའགསུཔུབཅུབཞིུབ་ེག །ེུསུལུ་་སུབུ་ུབ་ིུསནུྣརུདར། །

In the case of deafness, apply moxibustion on the fourteenth vertebra, followed by

administration of medicinal butter prepared from ‘bras bu (three myrobalan fruits) and

the root medicines.

8.2.6 При снижении слуха прижигают четырнадцатый позвонок, а затем готовят

лечебное масло из плодов и корней.

སུཁགུ་གངུནུྣཁནུསེརུཁུབུལ། །བགུདེགུངརུདྣུདགྣུྣཁིསུདརུལུབརང་། །ཡངུནུངརུདྣུདགྣུྣཁིསུྣཚཚུཡིུ

་ལ། །བགུདེགུསུལགུ་དུདདརུཀིུལེུ བ། །དུརུདརུབརངུྣགགུ གུདུཆུཡིསུབིང་། །

In the case of nosebleeds, administer a decoction prepared from mkhan pa and skyer

pa with addition of rdo dreg, gur kum and dom mkhris, or a compound made with gur

kum, dom mkhris, mtshe yi thal (ash), rdo dreg, snya lo, srad dkar, kyi lche and ka ra

(white sugar), and splash cold water over the head and upper body.

8.2.7 При носовом кровотечении назначают отвар из mkhan pa и skyer pa с

добавлением rdo dreg, gur kum, dom mkhris. Или дают состав из gur kum, dom

mkhris, mtshe yi thal, rdo dreg, snya lo, srad dkar, kyi lche и сахара, голову и

верхнюю часть тела охлаждают водой.

ཁུལེུ་ྣུལུུརུབུཉིུདག་ུདངུ། །ཆུརགུཔུདངུདུརུསངུདརུངར། །

In the case of dryness of the tongue, have the patient chew a compound prepared from

star bu, nyi dga, and chu rug pa with ka ra (white sugar) and sbrang (honey).



8.2.8 При сухости во рту и на языке - нужно рассасывать состав из star bu, nyi dga,

chu rug pa с сахаром и мёдом.

་གྣུདདོེུུནུཉིུདག་ུདུརུདར། །འུགུབ་གལུཁརུདུརུསངུབརབུབིན། །ཡངུནུསགུཕགུབབསུཔ་ིུཁུབསུདབལ། །

In the case of extreme thirst, administer a compound prepared from nyi dga and ka ra

(white sugar), ‘u su decoction with addition of ka ra (white sugar) and sbrang (honey), or

administer it with red brick decoction.

8.2.9 Если сильно хочется пить - готовят состав из nyi dga и сахара, угощают

вскипячённым отваром ‘u su с добавлением сахара и мёда или поят сгщённым

отваром so phag.

དངུགུ་གགུལུདུརུརནུ་བྣུྣྣ། །སུརུདུརུསངུདརུྣཁརུབདངུབརང་། །རིགུརུསུརུ་ྣུལ་ིུ་ངུ་ངུ

བརང་། །དེེུུསུསགདུདུ་གངུ་ུྣཁིསུ་ུགརར། །སེུ་བུབཞིུ་ངུཅུགངུབདེུབེདུདར། །སིངུལུགངུ་དགདུ་སུདངུདརུ

ལུབརང་། །

In the case of a loss of appetite, prepare an infusion of ka ra (white sugar) and rgun

‘brum or an infusion of skyu ru ra, ka ra (white sugar) and sbrang (honey), and

recommend holding a mouthful of the infusion in the mouth. Administer a cold decoction

of tig ta, skyu ru ra, and rgyam tshwa. Thereafter, venesect snod ka, thong rtsa, and

mkhris rtsa, administer se ‘bru bzhi thang and chu gang bde byed compound, together

with foods the patient craves.

8.2.10 При потере аппетита дают рассасывать состав из сахара и rgun ‘brum или

skyu ru ra, сахара и мёда, назначают холодный отвар из tig ta, skyu ru ra, rgyam

tshwa, а затем делают кровопускание из сосудов snod ka, thong rtsa и mkhris rtsa,

готовят составы se ‘bru bzhi thang и chu gang bde byed и назначают их вместе с

любимой едой [больного.]



སིགསུབུ་བྣསུལུཚུདངུ་ངུབུགཉིས། །ཚུབསུསིགསུནུྣགགུཁསུཆུལགུབ། །དེེུུསུཚའགསུཔུ་གུབ་ནུྣཚོགསུཁུ

བ་ེག །ཙནུདནུདདརུཔགུནུཞགུསུརུཆག །ཡངུནུགུབརུ་ལུ་གནུབརངེུུསུལ། །ྣ་ེབོེུནུ་ིནུལགུསེནུྣགུསུབསུ

བ་ེག །

Severe hiccough is of two types, depending on whether it is caused by a hot or cold

disorder. In the case of hiccough caused by hot disorders, splash water over the head

and body, and apply moxibustion on the sixth and seventh vertebrae and mtshogs,

followed by instilling a mixture of tsan dan dkar po and breast milk into the nostrils. Or

administer ga bur rgyal blon compound and then apply moxibustion on the nails of the

thumbs and ring fingers.

8.2.11 Продолжительная икота бывает двух видов от жара и от холода. Когда она

от жара нужно обрызгивать водой голову и тело. Затем прижечь шестой, седьмой

позвонки и область темени. Закапывать в нос tsan dan dkar с женским молоком.

Или после назначения ga bur rgyal blon сделать прижигание трутом на ногтях

больших и безымянных пальцев.

་ངུབསུསིགསུནུལུསོུངུདརུབརང་། །་ནུདགནུ་ུྣགུབསུལུྣགགུལུབ་གན། །ྣཚོགསུ་བསུ་ེུ གུངུཕགུབ་ིུདཀིལུ་ུ

བ་ེག །

In the case of hiccoughs caused by cold disorders, administer various salts mixed with

chang. Cover the head with warm dough shaped in a hat form and apply moxibustion on

the mtshogs, ske stong, and middle stomach point.

Когда икота от холода, нужно дать различные соли, смешанные с чангом. Из

тёплой каши сделать шапку и надеть на голову, делать прижигание на области

венечного шва черепа (mtshogs srubs), ske stong на центральных точках желудка.

ག་ེརུལུཁགུག་ེརུགཉནུག་ེརུ་ངུག་ེརུགགྣ། །

Sharp pain is of three types: sharp pain caused by blood disorders, by infection, and by

rlung disorders.



8.2.12 Сильные боли бывают трёх типов: от крови (khrag gzer), от ньен (gnyan gzer)

и от лунг (rlung gzer).

ཁགུག་ེརུྣུནུརུརུཞིབུབརགསུལ། །དུརུདརུབུཆུ་གལུ་་ལུལུབརང་། །

For the treatment of sharp pain caused by blood disorders, grind ma nu and ru rta, mix

this with ka ra (white sugar), and administer it with boiled water.

При болях от крови (khrag gzer) назначают состав из тонко измельчённых ma nu и

ru rta, смешанных с сахаром, запивать кипячёной водой.

གཉནུག་ེརུངུངལུནགུཔག་ིུ་ངསུ་ངུཆད། །

For the treatment of sharp pain caused by infection, administer gu gul nag po infusion.

При болях от ньен (gnyan gzer) - поят процеженным отваромgu gul nag po.

་ངུག་ེརུསུ་ུགུ་ིོུགསུསནུདང་། །ངརུདྣུདརུབུ་ེུལགངུ་ངུགིསུདབལ། །ཡངུནུཛཱུརིུགགུསེལུཔིུཔིུལིང་། །་ུཤེལུ

་ེུ དངུ་ེུ་ེསུཤིངུཚུདང་། །དུརུདརུབུ་ེུལགངུ་ངུགིསུདབལ། །

For the treatment of sharp pain caused by rlung disorders, prepare a compound from

spru roots, gla rtsi, chos sman and gur kum, and administer it with heel bone soup. Or

prepare a compound from dza ti, sug smel, pi pi ling, pu shel rtse, sle tres, shing tsha

and ka ra (white sugar), and administer it with heel bone soup.

При болях от лунг (rlung gzer) - готовят состав из spru rtsa, gla rtsi, chos sman, gur

kum, запивать бульоном пяточной кости. Или состав из dza ti, sug smel, pi pi ling,

pu shel rtse, sle tres, shing tsha и сахара, запивать бульоном пяточной кости.



གགུྣངུཅུགངུཤིངུྣངརུདུརུདར། །ར་ྣུབུ་གུདགདུྣགསུ་་ལུལུབརང་། །ཡངུནུཕགུརགགུྣིགུགིུ་ུབུདང་། །ཅུགངུ

དུརུདརུལུབུ་གསུ་་ལ། །ཡངུནུཅུགངུཤིངུཚུཔིུཔིུལིང་། །དུརུསངུདངུྣརུདརུ་ེུངུབརང་། །ཡངུནུཅུགངུཨུ

ཀགངུརུརུདང་། །པིུཔིུལིངུདངུདུརུདརུལུབརངུ། །

For the treatment of excessive cough, prepare a compound from chu gang, shing mngar

and ka ra (white sugar), and administer it with warm goat or cow milk. Or prepare a

compound from pho rog mig roots, chu gang and ka ra (white sugar), and administer it

with cow milk. Or administer a medicinal paste prepared from chu gang, shing tsha, pi pi

ling, ka ra (white sugar), sbrang (honey), and butter. Or administer a compound

prepared from chu gang, a krong, ru rta, pi pi ling, and ka ra (white sugar).

8.2.13 При частом кашле назначают состав из chu gang, shing mngar и сахара,

запивать козьим или коровьим молоком. Или состав из pho rog mig gi rtsa ba, chu

gang и сахара, запивать молоком. Либо дают пасту-дегу из chu gang, shing tsha, pi

pi ling, сахара, мёда вместе с маслом. Или состав из chu gang, a krong, ru rta, pi pi

ling и сахара.

་གགགསུདད་ུུརུབུརུརུཔིུཔིུལིངུ། །ཤིངུཚུསུརུརུདངུསངུདརུབརང་། །

For the treatment of difficult expectoration, administer a compound prepared from star

bu, ru rta, pi pi ling, shing tsha, skyu ru ra, and sbrang (honey).

8.2.14 При затруднённом откашливанииназначают состав из star bu, ru rta, pi pi ling,

shing tsha, skyu ru ra и мёда.

་འུལུཚུ་འུ་ངུ་འུརྣུཔུགཉིས། །་དུཁུདྣརུསེརུདིོེུུཆུགརིངུ་བིང་། །ཚུ་འུཡིནུཔསུྣཁིསིེུུབ་ནུཔུ

དར། །ཨིངམུབཞིུ་ངུབིལུབུབརབུཔསུགདགད། །

Diarrhea is of two types depending on whether it is caused by a hot or cold disorder. To

stop diarrhea caused by hot disorders, which is indicated by a sooty or reddish yellow

colored stool, strong odor, and a tendency to sink down in the water, administer mkhris

phye bdun pa compound and bil ba-added indra bzhi thang.



8.2.15 У диареи есть две разновидности - от жара и от холода. Когда [каловые

массы] цвета сажи, красно-жёлтые, с сильным запахом, тонут в воде - это понос

жара, его останавливают с помощью составов mkhris phye bdun pa и indra bzhi

thang с добавлением bil ba.

་ྣུཔུལུཆརུ་འུབུ་ངུབེུུ། །སེུ་བུབཞིུ དངུ་འུགདགདུབཞིུདརུབརང་། །་ེུ་གགུྣཚོནུགངུྣཚོནུདགུབདལུབརུ

བ་ེག །

To stop diarrhea caused by cold disorders, indicated by rtsam pa colored, frothy and

watery diarrhea, administer se ‘bru bzhi pa compound and khru gcod bzhi compound.

Apply moxibustion on the points located at one mtshon and two mtshon below the navel.

Когда [каловые массы] как цампа, пенистые и водянистые - это понос от холода,

тогда назначают составы se ‘bru bzhi pa и khru gcod bzhi pa, прижигают точки,

отступив от пупка книзу на один и два цон.

སགུཔ་ིུནདུལུཚུདངུ་ངུབུགཉིས། །

Vomiting is of two types depending on whether it is caused by a hot or cold disorder.

8.2.16 У болезненой рвоты тоже есть две [разновидности]: от жара и от холода.

ཁགུདངུྣཁིསུཔུསགུཔུཚུབེུུ། །ཁགུཤུསགུནུ་ུསེགསུཁུབུལ། །དགྣུྣཁིསུངརུདྣུདུརུདརུལུབརང་། །ྣཁིསུ

པརུསགུནུརུྱངསོུངུདརུབརང་། །ཡངུནུ་་སུབཀསུཁུབརུ་ུཤེལུ་ེ། །སངུ་ིུབརབེུུུ་ེུངརུབརངུབསུ

གདགད། །

Vomiting caused by hot disorders is characterized by blood and bilious vomitus. To stop

vomiting of blood, administer a compound prepared by adding dom mkhris, gur kum,

and ka ra (white sugar) to rgya skyegs infusion. To stop bilious vomiting, administer

horse dung mixed with chang. Or administer a medicinal paste prepared by adding pu

shel rtse and sbrang (honey) to rice (washed) water.



Кровавая или желчная рвота - это жар. При кровавой рвоте назначают отвар rgya

skyegs с добавлением dom mkhris, gur kum и сахара. При желчной рвоте дают

конский навоз вместе с чангом или останавливают его, назначая дегу из воды от

промывания риса с добавлением pu shel rtse и мёда.

ཆུདངུ་ྣུཔུསགུཔུ་ངུབེུུ། །་་སུཡགསུ་གརུགངུསེུ་བུཔིུཔིུལིང་། །བད་ུུུསངུ་ིུདརུབརངུལེནུགསངུ

བ་ེག ། གུངུསགསུ་ེུལགངུ་ངུབརངུ་གུཔུབ་ེག །

To stop vomiting caused by cold disorders, characterized by watery and rtsam pa-like

vomitus, administer a compound prepared by adding se ‘bru, pi pi ling, bcha’ sga, and

sbrang (honey) to one khyor of puffed rice, and apply moxibustion on Ihen gsang. If

empty vomiting occurs, administer heel bone soup and apply moxibustion on the sixth

vertebra.

Рвота водянистыми или похожими на цампу массами это холод. Тогдо нужно дать

одну горсть воздушного риса с добавлением se ‘bru, pi pi ling, bcha’ sga и мёда,

прижечь точку Ihen gsang. При пустой рвоте - дать бульон из пяточной кости,

прижечь шестой позвонок.

ཚུབསུཆུ་གགསུསགུབ་ིུ གིུ་ལུདངུ། །བགངུ་གརུལགུ་ིགུགཡསུཀིུ་ིུབསརུལ། །ཆུ་རུཉིུདག་ུདུརུདརུལུ

བརང་། །ཡངུནུཞགུཤུསེརུ་ནུ་ུལ་ིུ་ང་། །དེསུྣུསེལུནུལགངུ་ུགཉིསུལུགརར། །་ེུལུངིགུ་ིནུག་ེུྣོུངུདརུ

བརང་། །་དུཔརུརིྣསུཚདུཆུ་གགསུསེལུབརུབེད། །

For the treatment of urinary obstruction caused by hot disorders, administer a

compound prepared by adding chu sbur, nyi dga and ka ra (white sugar) to (cormorant

feather ash), and grease collected by melting the right hoof of a two-year-old donkey, or

a decoction prepared from zho sha, skyer shun, rgya tshwa. I this fails to cure the

disorder, venesect a pair of long rtsa and administer a compound prepared from ze

tshwa, sdig srin, gze ma, and chang. This compound particularly cures urinary

obstruction caused by rims (contagious hot disorders).

8.2.17 При задержке мочи от жара назначают состав из so bya’i sgro thal, костного

клея из правого копыта двухлетнего осла с добавлением chu sbur, nyi dga и сахара.



Или отвар из zho sha, skyer shun, rgya tshwa. Если это не помогло - нужно сделать

кровопускание из long rtsa и дать состав из ze tshwa, sdig srin, gze ma и чанга, он

особенно хорошо устраняет задержку мочи при жаре рим (rims tshad).

དིུཆུཁགུཤུ་ཛགུནུ་གུསནུདང་། །ངརུདྣུདགྣུྣཁིསུདརུབརངུབིནུལགངུགརར། །

For the treatment of blood in urine, administer a compound prepared from brag zhun,

gur kum and dom mkhris (bear bile), and venesect byin and long rtsa.

8.2.18 При появлении крови в моче назначают состав из brag zhun, gur kum, dom

mkhris, пускают кровь из byin [gzhug] и long rtsa.

དིུྣུ་གགསུནུལུ་གུ་ལུབུདང་། །ཨགོུགསུ་་སུབུཨུརུྣཆུུངུདང་། །་གུྣུདརུལུ་གརུབརངུནིུརསུབག། །ཀིུ

ལ་ེིུབབསུ་ངུྣརུདདརུབརབུལུབིན། །ཡངུནུསེུརགདུབལུརགགུ་ངུ་ུབརང་། །

For the treatment of constipation, administer a compound prepared from la phug ashes,

ug chos fruits, a ru mchu snyuing and milk, perform strong enema to empty the bowel,

and administer kyi lce decoction with addition of white butter, or a decoction of sne rgod

and bul tog.

8.2.19 При запоре нужно дать состав из la phug thal, ug chos ‘bras bu, a ru mchu

snyuing и молока, выпроваживать его нирухой. Угощают [больного] сгущённым

отваром kyi lce с добавлением сливочнго масла или отваром sne rgod и bul tog.

་ལུ་བྣསུདུལིསུཁགུྣིགུ་ངུབརངུལ། །ེུསུལུུུསོུངུདངུདརུབུ་ྣ། །ཧགངུལེནུཙནུདནུབགངུངུྣརུགསརུ

གག །

For the treatment of excessive sweating, administer a decoction prepared from da lis

and lug mig, and then apply a mixture of sga skya and chang, or a mixture of hong len,

tsan dan, bong nga and fresh butter.

8.2.20 При потливости назначают отвар из da lis и lug mig, а потом чанг,

смешанный с sga skya или втирать свежее масло с hong len, tsan dan, bong nga.



ཁསུདགདིིུརུཤགརུཆུལགུབསེུུསུལ། །སུརུཨ ཏུལུྣརུདདརུདརུབུདང་། །སེུརགདུསེརུ་ནུསགུྣུརུཛུགག །

For treating a loss of body heat, splash water on the body and then apply a mixture of

skyu ru ra, utpal, and white butter, or a mixture of se rgod, skyer shun and so ma ra dza.

8.2.21 При внешней потере тепла нужно сделать обрызгивание, а затем втирать

состав из skyu ru ra, utpal и сливочного масла и se rgod, skyer shun и so ma ra dza.

ཚེུུསུརངུལགུཞུརེངསུནུབུདངུ། ཁུྣིགུཡགུནུ་ུདགངསུཆུཁྣསུབ། །

If there is painful contracture and paralysis of the limbs and facial paralysis (deviation of

the eyes and mouth) following a hot disorder, treat this by performing channel cleansing

therapy and bathing in natural hot springs.

8.2.22 При болезненной скованности в конечностях после жара и рта и глаз

следует делать очищение сосудов (rtsa sbyongs) и ванны.

་་སུཕགལུ་ངུགིསིེུུལུགངུཉེུགརར། །

For the treatment of ‘bras and phol, segregate blood with a decoction and venesect the

veins nearest to the disorder.

8.2.23 При пхоль (phol) и дре (‘bras) нужно разделить [кровь] отваром и сделать

кровопускание рядом.

དེུ་རུ་ུགཉནུ་གརུབ་ིུནདུསུཚོགས། །ཚུབུདནུལུཕལོེུརུ་གངུ་འརུརེ། །་དུཔརུབལུནདུརིྣསུལུྣངུབུ

ཡིན། །དེིིུརུཁུ་གརུགཉེནུཔགསུནདུསུབསལ། །ཞེསུགགངསུསག། །

These various types of additional miscellaneous disorders mainly appear in all types of

hot disorders, and are very common in the case of bal nad. Therefore, treat these

miscellaneous disorders with their respective remedies." Thus it was said.



8.2.24 При любых болезнях жара, как правило, возникают такие разнообразные

разрозненные прибавленные болезней, а особенно часто они встречаются при

балнед (bal nad) и заразных рим. И потому разнообразные формы болезней

устраняют этими разрозненными средствами.» Так сказано.

བ་དུ་ིུསིངུཔགུཡནུལགུབ་དུཔུགསངུབུྣནུངགུགིུ་དུལསུཚུབུསིུབདགསུཔ་ིུལེའེུུུབཅུགཉིསུཔ་ག། །

This is the twelfth chapter, the "Treatment of General Hot Disorder," from the Secret

Quintessential Instructions on the Eight Branches of the Ambrosia Essence Tantra.

Это двенадцатая глава «Лечение жара в общем» из «Сущности амриты —

восьмичленной тантры тайных наставлений».

Translation from Tibetan to English: Mentseekhang ©

перевод с тибетского на русский: Анастасия Теплякова
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